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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch defektes Gerét.
Vor Arbeitsbeginn Gerét auf ordnungsge-
méRen Zustand (berpriifen. Ist der Zu-
stand des Gerétes nicht einwandfrei darfes
nicht benutzt werden.

Am Gerat durfen keine Veranderungen vor-
genommen werden.

A GEFAHR

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachge-
méRem Gebrauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Gerat
selbst gerichtet werden.
Gesundheitsgefahr. Bei der Reinigung von
mit gesundheitsschédlichen Stoffen verun-
reinigten Oberfldchen entsprechende
Schutzkleidung tragen.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Hochdruckwas-
serstrahl.

Beim Arbeiten mit HeiBwasser: Verbren-
nungsgefahr durch hei3e Oberflichen und
Verbriihungsgefahr!

Beim Arbeiten mit dem Flachenreiniger
Schutzhandschuhe und Schutzbrille tragen.
Gefahr von Gehérschéden durch Arbeiten
an geréduschverstérkenden Teilen! In die-
sem Fall Gehérschutz tragen.
Rutschgefahr durch zuriickbleibendes
Wasser. Rutschhemmendes Schuhwerk
tragen. Zuriickbleibendes Wasser nach ab-
geschlossener Reinigung beseitigen.
Sicherheitshinweise des Hochdruckreini-
gers beachten.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fliihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Symbole auf dem Gerat

AN WARNUNG
Verletzungsgefahr durch den
Rotationsarm. Niemals bei lau-
fendem Hochdruckreiniger un-
ter das Gerét greifen.

Der Rotationsarm dreht sich
nach dem Abschalten des
Hochdruckreinigers noch eine
kurze Zeit weiter. Vor Arbeiten
am Gerét abwarten, bis der Ro-
tationsarm stillsteht.

X[>

Bei Betrieb mit heilRen Wasser:
AN WARNUNG
Verbrennungsgefahr!

Heille Oberfldchen nicht beriih-
ren!

Den Flachenreiniger nicht in
Betrieb nehmen, ohne die Be-
triebsanleitung gelesen zu ha-
ben.

BestimmungsgemaRe

Verwendung

Der Flachenreiniger ist zum Reinigen von
Bodenflachen in Verbindung mit einem
Hochdruckreiniger geeignet.

Maximaler Wasserdruck 25 MPa (250 bar).
Maximale Wassertemperatur 85 °C.

Das Schmutzwasser wird Uber einen
Schlauch abgeleitet.

DE -1



&y, Die Verpackungsmaterialien sind
%69 recyclebar. Bitte werfen Sie die Ver-
packungen nicht in den Hausmdll,
sondern fiihren Sie diese einer Wie-

derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb Gber
geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Diisenpakete

Damit ein storungsfreier Betrieb mit lhrem
Hochdruckreiniger mdglich ist, miissen Sie
die passenden Hochdruckdiisen verwenden.
Hinweis:

Die bendtigten Dusenpakete sind auf den ent-
sprechenden Hochdruckreiniger abgestimmt
und missen separat bestellt werden.

Bild 1, siehe Umschlagseite

1 Dusengrofie (Beispiel)

= Disengrofie vom Typenschild des
Hochdruckreingers ablesen.

= Zum Hochdruckreiniger passendes Di-
senpaket aus der folgenden Tabelle
auswahlen.

DiisengroBe Diisenpaket DiisengroRe
Hochdruck- Diisenpaket
reiniger

036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Diisenpaket montieren

Bild 2, siehe Umschlagseite
O-Ring

Rotationsarm

Dise

Uberwurfmutter

B WON -

O-Ring in Nut des Rotationsarms einle-

gen.

Dise aufsetzen.

Diise mit Uberwurfmutter leicht fest-

schrauben.

Hinweis:

Der Austrittsstrahl muss parallel zum Rota-

tionsarm ausgerichtet werden.

Bild 3, siehe Umschlagseite

=>» Schlusselflache der Dise (Schliissel-
weite 10) parallel zum Rotationsarm
ausrichten.

= Uberwurfmutter (Schliisselweite 22) mit
Schraubenschlissel festziehen.

= Vorgang am zweiten Rotationsarm wie-
derholen.

Hinweis:

Die Disen fiir den Flachenreiniger nichtam

Strahlrohr des Hochdruckreinigers anbrin-

gen.

Bild 4, siehe Umschlagseite

1 Injektordise

2 Steckschlussel

L7 2 7

= Injektordlise mit Steckschliissel in den
Injektor einschrauben und handfest
(8 Nm) anziehen.
Der Steckschlissel ist dem Dusensatz
beigelegt.

Bild 5, siehe Umschlagseite

1 Handspritzpistole mit Drehregler

2 Handspritzpistole ohne Drehregler
3 Nippel, kurz

4 Nippel, lang

Im Auslieferzustand ist der kurze Nippel zur
Verwendung an einer Handspritzpistole mit
Drehregler im Gerat eingebaut.

DE -2



Zur Verwendung mit einer Handspritzpisto-

le ohne Drehregler, muss der kurze Nippel

herausgeschraubt, und durch den beilie-

genden, langen Nippel ersetzt werden.

O-Ringe des Nippels vor dem Einbau ein-

fetten.

Bild 6, siehe Umschlagseite

= Handspritzpistole des Hochdruckreini-
gers am Flachenreiniger anschlieen
und handfest anziehen.
Gegebenenfalls mit Schraubenschlis-
sel (Schlusselweite 27) festziehen.

AN VORSICHT

Am Schlauchanschluss tritt ein starker

Schmutzwasserstrahl aus. Fldchenreiniger

nicht ohne Schlauch benutzen.

Bild 7, siehe Umschlagseite

= O-Ring am Schlauchende vor der Mon-
tage mit beiliegendem Fett einfetten.

=> Beiliegenden Schlauch am Schlauch-
anschluss des Flachenreinigers einste-
cken und durch Verdrehen sichern.

= Anderes Ende des Schlauchs zu einem
Abfluss fiihren und mit beiliegendem
Klettband fixieren.

Hinweis:

Wenn maéglich, Schlauch ohne Steigung

verlegen. Maximale Foérderhéhe des Ab-

wassers betragt 1 m.

Mit dem beiliegenden Klettband kann das

freie Schlauchende fixiert werden (zum

Beispiel an einem Ablaufgitter).

Bei Bedarf Verlangerungsschlauch ver-

wenden (siehe ,Zubehor*).

= Beim Arbeiten Handspritzpistole und
Griff des Flachenreingers mit beiden
Handen halten.

= Flachenreiniger so flihren, dass er dicht
auf der zu reinigenden Flache aufliegt.

AuBerbetriebnahme

= Nach HeilRwasserbetrieb Flachenreini-
ger zum Abkuhlen 2 Minuten lang mit
kaltem Wasser betreiben.

= Bei Bedarf Flachenreiniger und Ab-
saugschlauch mit klarem Wasser spu-
len.

Pflege

= Gerét vor Frost schitzen.

=>» Borsten beim Lagern nicht verformen.

Hinweis:

Um ein dauerhaft gutes Absaugergebnis si-

cherzustellen, bitte den Flachenreininger

nach Gebrauch nicht auf den Borstenkranz

abstellen.

=> Lenkrollen nach Gebrauch mit klarem
Wasser abspilen und nach dem Trock-
nen mit Kriechdl einsprihen.

Zubehor: Bestellnummer
Schlauchbefestigung 2.642-528.0
(Saugnapf zur Befesti-

gung an glatten Flachen)

Schmutzfanger (Grob- (2.642-532.0

schmutzabscheider)
Schlauchhalter (Wand- (2.042-001.0
befestigung)
Burstenkranz FRV 50
ME

Verlangerungsschlauch |4.441-040.0

Hilfe bei Storungen

Rotationsarm dreht sich nicht:

=>» Reinigungsdusen auf Verschmutzung
prufen.

Absaugleistung lasst nach:

=>» Borstenkranz verschlissen - Borsten-
kranz austauschen.

=> Absaugkanal oder Absaugschlauch
verstopft - Absaugkanal und Absaug-
schlauch reinigen.

=> Injektordise verstopft - Injektordise rei-
nigen.

6.371-011.0
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions

A DANGER

Risk of injury due to defective device.
Check the proper condition of the device
prior to starting work. The device must not
be used if it is not in a flawless condition.
The appliance may not be modified.

A DANGER

High-pressure jets can be dangerous if im-
properly used. The jet may not be directed
at persons, animals, live electrical equip-
ment or at the appliance itself.

Health hazard. Wear appropriate protective
clothing when cleaning surfaces contami-
nated with hazardous substances.

&N WARNING

Risk of injury due to high-pressure water jet.
When working with hot water: Danger of
burns from hot surfaces and risk of scalding.
Wear protective gloves and safety goggles
when working with the surface cleaner.
Risk of hearing impairment while working
on noise-making parts! If so, wear ear
plugs.

Risk of slipping due to residual water. Wear
slip-resistant shoes. Remove residual wa-
ter when cleaning is completed.

Observe safety instructions of the high-
pressure cleaner.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine

AN
X

AN WARNING

Risk of injury due to rotation
arm. Never reach underneath
the device while the high-pres-
sure cleaner is running.

The rotation arm continues to
rotate for a while after the high-
pressure cleaner has been
switched off. Wait for the rota-
tion arm to stop before starting
any work on the appliance.

For operation with hot water:
AN WARNING

Risk of burns!

Do not touch hot surfaces!
Before first use of the patio and
wall cleaner read these instruc-
tions and actin accordance with
them.

Use as intended

The surface cleaner is suitable for cleaning
floors in combination with a high-pressure
cleaner.

Maximum water pressure 25 MPa (250
bar).

Maximum water temperature 85 °C.

The wastewater is drained off via a hose.

Environmental protection

&Y. The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

B
Bl
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Nozzles packet

You need to use the matching high pres-
sure nozzles to ensure that your high pres-
sure cleaner works properly.

Note:

The required packets of nozzles have been
adjusted to suit the corresponding high
pressure cleaners and must therefore be
ordered separately.

Figure 1, see cover page

1 Nozzle size (example)

= Read the nozzle size from the type
plate of the high-pressure cleaner.

= Select the nozzle package that is suita-
ble for the high-pressure cleaner from
the following table.

Nozzle size |Nozzle pack-Nozzle size
high-pres- |age nozzle pack-
sure cleaner age
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Assemble nozzle packet

Figure 2, see cover page

1 Oring
2 Rotation arm
3 Nozzle

4 Union joint

=> Inserthe Oring in the nut of the rotation
arm.

= Place the nozzle on it.

=> Slightly fasten the nozzle with the Union
joint.

Note:

The exit jet must be directed parallel to the

rotation arm.

Figure 3, see cover page

= Adjust the wrench area of the nozzle
(width 10) so that it is parallel to the ro-
tation arm.

=>» Tighten the Union joint (width 22) using
a wrench.

= Repeat the process on the second rota-
tion arm.

Note:

Do not attach the nozzles for the surface

cleaner to the spray lance of the high-pres-

sure cleaner.

Figure 4, see cover page

1 Injector nozzle

2 Wrench

=>» Screw the injector nozzle into the injec-
tor using the wrench and tighten it fin-
gertight (8 Nm).
The wrench is included with the nozzle
set.

Figure 5, see cover page

1 Trigger gun with control knob

2 Trigger gun without control knob
3 Nipple, short

4 Nipple, long

In delivery condition, the short nipple is in-

stalled on the device for use on a trigger

gun with a control knob.

For use with a trigger gun without a control

knob, the short nipple must be unscrewed

and replaced by the enclosed long nipple.

Grease the O-rings of the nipple before in-

stallation.

Figure 6, see cover page

=>» Connect the trigger gun of the high-
pressure cleaner to the surface cleaner
and hand-tighten it.
Tighten using a wrench (27 mm) if
needed.

&N CAUTION

A strong wastewater jet will emerge from

the hose connection. Do not use the sur-

face cleaner without a hose.

Figure 7, see cover page

= Grease the O-ring at the end of the
hose using the accompanying grease
prior to installation.
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= Insert the accompanying hose at the
hose connection of the surface cleaner
and secure it by turning.

= Route the other end of the hose to a
drain and secure it by means of the ac-
companying hook-and-loop tape.

Note:

If possible, lay hose without any slopes.

Maximum delivery height of the waste wa-

teris 1 m.

The free end of the hose can be attached

by means of the included Velcro tape (e.g.

on a drain grid).

If necessary, use extension hose (see "Ac-

cessories").

=> Hold the trigger gun and the handle of
the surface cleaner firmly with both
hands.

=> Guide the surface cleaner so that it re-
mains close to the surface to be
cleaned.

Shutting down

=> After operation with hot water, operate
the surface cleaner with cold water for
two minutes to cool it down.

=> If necessary, rinse the surface cleaner
and the suction hose with clear water.

Care

=> Protect the appliance against frost.

= Do not allow bristles to deform during
storage.

Note:

In order to ensure a good suction result,

please do not place the surface cleaner

onto the brush crown after use.

= Rinse the steering rollers with clear wa-
ter after use and spray with creeping oil
after they have dried.

Accessories

Accessories

Hose fastener (suction
cup to install on smooth
surfaces)

Dirt catcher (coarse dirt |2.642-532.0
separator)

Hose support (wall
mount)

Brush crown FR 50 ME |6.371-011.0
Extension hose 4.441-040.0

Troubleshooting

Rotation arm does not rotate:

= Check if the cleaning nozzles are dirty.

Vacuum performance decreasing:

=>» Bristle crown worn - replace bristle
crown.

=>» Suction channel/suction hose blocked -
clean suction channel and suction
hose.

=>» Injector nozzle blocked - clean the in-
jector nozzle.

Order number
2.642-528.0

2.042-001.0




A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Consignes de sécurité

A DANGER

Risque de blessures en raison d'un appa-
reil défectueux. Vérifier le bon état de I'ap-
pareil avant de commencer a travailler. Ne
pas utiliser I'appareil si son état n'est pas ir-
réprochable.

Il est interdit d'effectuer des modification
sur l'appareil.

A DANGER

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers. Le jet
ne doit pas étre dirigé sur des personnes,
des animaux, des installations électriques
actives ni sur l'appareil lui-méme.

Risque pour la santé. Lors du nettoyage de
surfaces salies recouvertes de substances
nocives pour la santé, porter des véte-
ments de protection adaptés.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure par le jet d'eau a haute
pression.

Lors de travaux avec de I'eau chaude :
risque de brdlure par contact avec les sur-
faces chaudes et risque

d’ébouillantement !

Lors de travaux avec le nettoyeur de sur-
face, porter des gants de protection et des
lunettes protectrices.

Risque d'atteintes auditives lors de travaux
effectués a proximité de composants am-
plificateurs de bruits ! Dans ce cas, porter
une protection auditive.

Risque de glissement dd a I'eau stagnante.
Porter des chaussures antidérapantes. Re-
tirer I'eau stagnante une fois le nettoyage
terminé.

Respecter les consignes de sécurité du
nettoyeur haute pression.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di au bras ro-
tatif. Ne jamais mettre les mains
sous l'appareil pendant le fonc-
tionnement du nettoyeur haute
pression.

Le bras rotatif continue de tourner
un moment aprés la coupure du
nettoyeur haute pression. Avant
de travailler sur l'appareil, attendre
que le bras rotatif soit arrété.

En cas de fonctionnement avec
de l'eau chaude :

AN AVERTISSEMENT

Risque de brilures !

ne pas toucher les surfaces
chaudes !

Ne pas mettre en marche le
nettoyeur de surface sans avoir
lu le manuel d'utilisation.

>
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Utilisation conforme

Le nettoyeur de surface convient au net-
toyage de surfaces au sol en association
avec un nettoyeur haute pression.

Pression maximale de I'eau 25 MPa (250 bars).
Température maximale de I'eau 85 °C.

L'eau sale est évacuée a l'aide d'un tuyau.
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Protection de
I’environnement

Oy Les matériaux constitutifs de 'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter les
emballages dans les ordures ménagéres,
mais les remettre a un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison, utili-
sez des systémes de collecte adéquats afin
d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Packs de buses

Pour permettre un fonctionnement sans dé-
faut de votre nettoyeur haute pression, utiliser
les buses hautes pression appropriées.
Remarque :

Les packs de buses nécessaires sont défi-
nis en fonction des jets haute pression cor-
respondants et doivent étre commandés
séparement.

Figure 1, cf. page de couverture

1 Calibre de la buse (exemple)

=> Relever le calibre de la buse sur la
plaque signalétique du nettoyeur haute
pression.

= Sélectionner le pack de buses corres-
pondant au nettoyeur haute pression
dans le tableau suivant.

Calibre de la |Pack de Calibre de la
buse du net-|buses buse du
toyeur haute pack de
pression buses
036...040 2.642-431.0 |2x10+ 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 +23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Monter le pack de buses

Figure 2, cf. page de couverture
1 Joint torique

2 Bras rotatif

3 Buse

4 Ecrou chapeau

=>» Insérer le joint torique dans I'encoche
du bras rotatif

= Mettre la buse en place.

=>» Serrer [égérement la buse avec I'écrou
chapeau.

Remarque :

Le jet sortant doit étre ajusté de fagon pa-

ralléle au bras de rotation.

Figure 3, cf. page de couverture

=> Ajuster le plan clé de la buse (écarte-
ment de 10) parallélement au bras rota-
tif.

=>» Serrer I'écrou chapeau (écartement de
22) a l'aide de la clé.

=> Répéter 'opération sur le deuxieme
bras en rotation.

Remarque :

Ne pas poser les buses pour le nettoyeur

de surface sur la lance du nettoyeur haute

pression.

Figure 4, cf. page de couverture

1 Buse d'injection

2 Clé acliquet

=>» Visser la buse d'injecteur avec clé a cli-
quet dans l'injecteur et la serrer a la
main (8 Nm).
La clé a cliquet est fournie avec le jeu
de buses.

Figure 5, cf. page de couverture
Poignée pistolet avec régulateur rotatif
Poignée pistolet sans régulateur rotatif
Embout, court

Embout, long

A WON -

En état de livraison, I'appareil est monté
avec I'embout court prévu pour une utilisa-
tion sur une poignée pistolet avec régula-
teur rotatif.
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Pour une utilisation avec une poignée pistolet

sans régulateur rotatif, I'embout court doit étre

dévissé et remplacé par I'embout long fourni.

Graisser les joints toriques de I'embout

avant de le monter.

Figure 6, cf. page de couverture

= Raccorder la poignée pistolet du net-
toyeur haute pression au nettoyeur de
surface et serrer fermement a la main.
Le cas échéant, serrer a I'aide d'une clé
plate (ouverture de 27).

A PRECAUTION

Un fort jet d'eau sale s'écoule du raccord

flexible. Ne pas utiliser le nettoyeur de sur-

face sans flexible.

Figure 7, cf. page de couverture

=> Lubrifier le joint torique avec la graisse

fournie a l'extrémité du flexible avant le

montage.

Insérer le flexible fourni sur le raccord

de flexible du nettoyeur de surface et le

fixer en le faisant tourner.

Guider l'autre extrémité du flexible vers

un écoulement et la fixer avec la bande

velcro fournie.

Remarque :

Si possible, poser le flexible de maniére in-

clinée. La hauteur de refoulement maxi-

male des eaux usées est de 1 m.

La bande velcro jointe permet de fixer I'ex-

trémité libre du flexible (par exemple sur

une grille d'écoulement).

En cas de besoin, utiliser un flexible de ral-

longe (cf. « Accessoires »).

= Pendant le travail, tenir la poignée pis-
tolet et la poignée du nettoyeur de sur-
face des deux mains.

= Guider le nettoyeur de surface de ma-
niére a ce qu'il repose bien sur la sur-
face a nettoyer.

Mise hors service

= En cas de fonctionnement a l'eau
chaude, utiliser le nettoyeur de surface
apres l'avoir refroidi pendant 2 minutes
a l'eau froide.

=>» Encas de besoin, rincer a l'eau claire le
nettoyeur de surface et le flexible d'as-
piration.

2>

= Mettre l'appareil a I'abri du gel.

= Ne pas déformer les poils lors du stoc-
kage.

Remarque :

Pour garantir en permanence un bon résul-

tat d'aspiration, ne pas laisser reposer le

nettoyeur de surface sur la brosse aprés

son utilisation.

= Apres l'utilisation, rincer les roulettes di-
rigeables a l'eau claire et les vaporiser
d'huile lubrifiante aprés le séchage.

Accessoires

Accessoires : Référence
Fixation du flexible 2.642-528.0
(ventouse pour la fixa-

tion sur plans lisses)

Collecteur d'impuretés |2.642-532.0

(séparateur de saletés
grossieres)

Support de flexible (fixa-|2.042-001.0
tion murale)
Brosse FRV 50 ME 6.371-011.0
Flexible de rallonge 4.441-040.0

Assistance en cas de panne

Le bras rotatif ne tourne pas :

=> Vérifier si les buses de nettoyage sont
sales.

La puissance d'aspiration baisse :

=>» couronne de brosse usée - remplacer la
couronne de brosse.

= Canal d'aspiration ou flexible d'aspira-
tion obturé - nettoyer le canal d'aspira-
tion ou le flexible d'aspiration.

= Buse d'injecteur obturée - nettoyer la
buse d'injecteur.

FR -3
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'apparecchio
difettoso. Prima di iniziare i lavori controllare
lo stato regolare dell'apparecchio. In caso
contrario e vietato usare I'apparecchio.

E vietato apportare modifiche all'apparecchio.
A PERICOLO

Getti ad alta pressione possono risultare
pericolosi se usati in modo non conforme a
destinazione. Il getto non va mai puntato su
persone, animali, equipaggiamenti elettrici
attivi o sull'apparecchio stesso.

Rischio per la salute. Durante la pulizia di su-
perfici sporche di sostanze nocive alla salute
indossare adeguati indumenti protettivi.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto dal getto d'acqua
ad alta pressione.

Lavorando con acqua calda: Pericolo di
ustioni causate da superfici scottanti e peri-
colo di scottatura!

Indossare guanti e occhiali di protezione la-
vorando con il lavasuperfici.

Rischio di danni all'udito lavorando su parti
che generano rumori non assorbiti! In tal
caso si prega di indossare dispositivi di pro-
tezione per l'udito.

Pericolo di scivolamento dovuto da acqua
rimanente. Indossare scarpe antiscivolo. A
pulizia terminata, eliminare l'acqua rima-
nente.

Osservare le avvertenze di sicurezza
dell'idropulitrice.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

IT

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

AN
X

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto dal
braccio in rotazione. Mai affer-
rare con le mani sotto I'appa-
recchio con idropulitrice in fun-
zione.

Il braccio rotante continua a
ruotare ancora per un breve
tempo anche dopo lo spegni-
mento dell'idropulitrice. Prima
di iniziare lavori sull'apparec-
chio, attendere che il braccio ro-
tante si sia fermato.

Durante il funzionamento con
acqua calda:

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di ustioni!

Non toccare le superfici scot-
tanti!

Non mettere in funzione il lava-
superfici, senza aver prima letto
le istruzioni d’uso.

Y

Uso conforme a destinazione

Il lavasuperfici & adatto per pulire superfici
di pavimento in abbinamento a una idropu-
litrice.

Pressione massima dell'acqua 25 MPa
(250 bar).

Temperatura massima dell'acqua 85 °C.
L'acqua sporca viene deviata tramite un
tubo flessibile.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.




Gli apparecchi dimessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Gruppi ugello

Affinché possa essere garantito un funzio-
namento corretto dell'idropulitrice & neces-
sario usare gli ugelli ad alta pressione adat-
ti.

Indicazione:

| gruppi ugelli necessari sono realizzati per
la rispettiva idropulitrice e devono essere
ordinati separatamente.

Fig. 1, vedi copertina

1 Grandezza ugello (esempio)

=> Leggere la grandezza ugello dalla tar-
ghetta identificativa dell'idropulitrice.

= Scegliere il pacchetto di ugelli adatti
all'idropulitrice dalla tabella seguente.

Grandezza |Pacchetto di (Grandezza
ugello idro- |ugelli ugello Pac-
pulitrice chetto di
ugelli
036...040 2.642-431.0 {2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montaggio del gruppo ugelli
Fig. 2, vedi copertina

1 O-Ring
2 Braccio di rotazione
3 Ugello

4 Dado a risvolto

=> Inserire 'o-ring nella scanalature del
braccio di rotazione.

= Montare l'ugello.

=> Avvitare leggermente l'ugello con il
dado di risvolto.

Indicazione:

Il getto di fuoriuscita deve essere parallelo

al braccio di rotazione.

Fig. 3, vedi copertina

= Allineare la superficie della chiave
dell'ugello (apertura 10) parallelamente
al braccio di rotazione.

=>» Serrare il dado di risvolto (apertura 22)
con la chiave per dadi.

=> Ripetere la procedura sul secondo
braccio di rotazione.

Indicazione:

Non collocare gli ugelli per il lavasuperfici

alla lancia della idropulitrice.

Fig. 4, vedi copertina

1 Ugello iniettore

2 Chiave a tubo

=> Avvitare nell'iniettore I'ugello con la
chiave a tubo e stringere manualmente
(8 Nm).
La chiave a tubo & compresa nella for-
nitura del set di ugelli.

Fig. 5, vedi copertina

1 Pistola a spruzzo con regolatore rotante
2 Pistola a spruzzo senza regolatore ro-
tante

Nipplo, corto

Nipplo, lungo

3
4

Nella fornitura il nipplo corto & installato

nell'apparecchio per |'uso con una pistola a

spruzzo con regolatore rotante.

Per l'uso con una pistola a spruzzo senza

regolatore rotante, il nipplo corto deve es-

sere svitato e sostituito con quello lungo in

dotazione.

Prima del montaggio ingrassare gli O-Ring

del nipplo.

Fig. 6, vedi copertina

= Collegare al lavasuperfici la pistola a
spruzzo dell’'idropulitrice e serrare a
mano.
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Eventualmente stringere con una chia-
ve per dadi (apertura chiave 27).
AN PRUDENZA
Dall'attacco del tubo flessibile fuoriesce un
forte getto di acqua sporca. Non usare il la-
vasuperfici senza tubo flessibile.
Fig. 7, vedi copertina
= Prima del montaggio, ingrassare la
guarnizione circolare all'estremita del
tubo con il grasso in dotazione.
Inserire il tubo flessibile in dotazione
sull'attacco del tubo flessibile del lava-
superfici e bloccarlo ruotando.
Condurre l'altra estremita del tubo ver-
S0 uno scarico e fissare con il nastro a
velcro in dotazione.
Indicazione:
Non posare il tubo flessibile, se possibile, in
salita. L'altezza massima di trasporto
dell'acqua di scarico € di 1 m.
Con il nastro a velcro compreso nella forni-
tura & possibile fissare I'estremita libera del
tubo flessibile (ad esemoio su una griglia di
scarico).
Utilizzare all'occorrenza il tubo flessibile di
prolunga (vedi ,Accessori‘).
=> Durante il lavoro tenere con entrambe
le mani la pistola a spruzzo e il manico
del lavasuperfici.
= Condurre il lavasuperfici in modo tale
che poggi sulla superficie da pulire.

Messa fuori servizio

=>» Dopo il funzionamento con acqua cal-
da, fare funzionare il lavasuperfici con
acqua fredda per 2 minuti per raffred-
darlo.

= All'occorrenza, risciacquare il lavasu-
perfici e il tubo flessibile di aspirazione
con acqua chiara.

(of1]:]

= Proteggere l'apparecchio dal gelo.

= Non deformare le setole durante il ma-
gazzinaggio.

Indicazione:

Per garantire un risultato di aspirazione ot-

timale e durevole, dopo I'utilizzo non posi-

zionare il lavasuperfici sulla corona di seto-

le.

=>» Dopo l'uso sciacquare le rotelle pivot-
tanti con acqua pulita e dopo I'asciuga-
tura applicare olio di penetrazione.

Accessori: Codice d’ordina-
zione

Fissaggio tubo flessibile |2.642-528.0

(Ventosa di aspirazione

per il fissaggio su super-

fici piane)

Parasporco (separato- |2.642-532.0

re di sporco grossolano)

Portatubo (fissaggio a |2.042-001.0

parete)

Corona spazzola FRV [6.371-011.0

50 ME

Tubo prolunga flessibile |4.441-040.0

Guida alla risoluzione dei
guasti

Il braccio di rotazione non gira:

=>» Controllare che le bocchette di pulizia
non siano sporche.

La potenza di aspirazione diminuisce:

= Corona di setole usurata - Sostituire la
corona di setole.

=>» Canale di aspirazione o tubo flessibile
di aspirazione ostruito - Pulire il canale
di aspirazione o il tubo flessibile di aspi-
razione.

=>» Ugello iniettore otturato - Pulire l'ugello
iniettore.
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door defect apparaat
Controleer het apparaat voor het werk op
een reglementaire toestand. Als het appa-
raat zich niet in een perfecte toestand be-
vindt, mag het niet gebruikt worden.

U mag geen veranderingen aan het appa-
raat aanbrengen.

A GEVAAR

Bij ondeskundig gebruik kunnen hogedruk-
stralen gevaarlijk zijn. De straal mag niet op
personen, dieren, actieve elektrische uit-
rusting of het apparaat zelf gericht worden.
Gezondheidsrisico. Bij het reinigen van op-
pervlakken die verontreinigd zijn met voor
de gezondheid schadelijke stoffen passen-
de veiligheidskleding dragen.

AN WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door hogedrukwater-
straal.

Bij het werken met heet water: Verbran-
dingsgevaar door hete opperviakken!
Draag bij het werken met de opperviakte-
reiniger veiligheidshandschoenen en veilig-
heidsbril.

Gevaar voor gehoorbeschadiging door
werkzaamheden aan geluidsversterkende
onderdelen! In dit geval gehoorbescher-
ming dragen.

Gevaar voor uitglijden door achterblijvend
water. Antis-slip schoenen dragen. Achter-
blijvend water na afgesloten reiniging weg-
werken.

Neem de veiligheidsinstructies van de ho-
gedrukreiniger in acht.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke Ii-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

AN
X

AN WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door de ro-
terende arm Grijp nooit onder
het apparaat als de hogedruk-
reiniger draait.

De roterende arm draait na het
uitschakelen van de hogedruk-
reiniger nog even verder.
Wacht voor werkzaamheden
aan het apparaat tot de roteren-
de arm stilstaat.

Bij werking met heet water:
&N WAARSCHUWING
Verbrandingsgevaar!

Raak hete opperviakken niet
aan!

Neem de oppervlaktereiniger
niet in bedrijf zonder de ge-

bruiksaanwijzing gelezen te

hebben.
Reglementair gebruik

De oppervlaktereiniger is in combinatie met
een hogedrukreiniger geschikt voor het rei-
nigen van vloeroppervlakken.

Maximale waterdruk 25 MPa (250 bar).
Maximale watertempeatuur 85 °C.

Het afvalwater wordt via een slang afge-
voerd.

Zorg voor het milieu

&Y. Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.
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Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Straalpakketten

Om een storingsvrije werking van uw hoge-
drukreiniger mogelijk te maken, moet u de
passende hogedruksproeiers gebruiken.
Instructie:

De benodigde straalpakketten zijn op de
desbetreffende hogedrukreiniger afge-
stemd en moeten apart besteld worden.
Afbeelding 1, zie omslagpagina

1 Sproeierformaat (voorbeeld)

= Lees het sproeierformaat af van het
typeplaatje van de hogedrukreiniger.

= Kies het bij de hogedrukreiniger pas-
sende sproeierpakket uit de volgende
tabel.

Sproeierfor- |Sproeier- Sproeierfor-
maat hoge- |pakket maat sproei-
drukreiniger erpakket
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Straalpakket monteren

Afbeelding 2, zie omslagpagina
1 O-ring

2 Rotatiearm

3 Sproeier

4 Verbindingsmoer

= O-ring in de groef van de rotatiearm leg-
gen.
= Sproeier erop zetten.

=>» Sproeier met verbindingsmoer licht
vastdraaien.

Instructie:

De naar buiten komende straal moet paral-

lel aan de rotatiearm gericht worden.

Afbeelding 3, zie omslagpagina

=> Sleutelvlakken van de sproeier (sleutel-
maat 10) parallel aan de rotatiearm
richten.

= Verbindingsmoer (sleutelmaat 22) met
schroefsleutel vast aandraaien.

=>» Proces aan de tweede rotatiearm her-
halen.

Instructie:

Breng de sproeiers voor de oppervlakterei-

niger niet aan op de straalpijp van de hoge-

drukreiniger.

Afbeelding 4, zie omslagpagina

1 Injectorsproeier

2 Steeksleutel

=> Injectorsproeier met steeksleutel in de
injector schroeven en handvast (8 Nm)
aandraaien.
De steeksleutel zit bij de sproeierset.

Afbeelding 5, zie omslagpagina

1 Handspuitpistool met draairegelaar

2 Handspuitpistool zonder draairegelaar
3 Nippel, kort

4 Nippel, lang

Bij de levering is het apparaat voorzien van
een korte nippel voor gebruik met een
handspuitpistool met draairegelaar.
Bij gebruik van een handspuitpistool zon-
der draairegelaar moet de korte nippel eraf
worden geschroefd en worden vervangen
door de meegeleverde lange nippel.
O-ring van de nippel insmeren voordat
deze wordt geplaatst.
Afbeelding 6, zie omslagpagina
= Handspuitpistool van de hogedrukreini-
ger aan de oppervlaktereiniger aanslui-
ten en handvast aandraaien.
Indien nodig met steeksleutel
(sleutelwijdte 27) vastdraaien.
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AN VOORZICHTIG

Uit de slangaansluiting komt een sterke

straal afvalwater. Opperviaktereiniger niet

zonder slang gebruiken.

Afbeelding 7, zie omslagpagina

=>» O-ring aan het slanguiteinde voor de
montage met bijgevoegd vet invetten.

= Steek de bijgevoegde slang op de slan-
gaansluiting van de oppervlaktereiniger
en zet vast door te draaien.

=> Ander uiteinde van de slang naar een
afvoer leiden en met bijgevoegde velcro
vastzetten.

Instructie:

Leg de slang indien mogelijk zonder hel-

ling. Maximale hoogte van het afvalwater

bedraagt 1 m.

Met de bijgevoegde klittenband kan het

vrije slangeinde vastgezet worden (bijvoor-

beeld aan een rooster van de afvoer).

Gebruik indien nodig een verlengslang (zie

LAccessoires®).

=> Tijdens het werken handspuitpistool en
greep van de oppervlaktereiniger met
beide handen vasthouden.

= Oppervlaktereiniger zo leiden, dat hij
dicht op het te reinigen oppervlak rust.

= Apparaat tegen vorst beschermen.

= De borstels bij opbergen niet vervor-
men.

Instructie:

Om een permanent goed afzuigresultaat te

garanderen, mag de oppervlaktereiniger na

gebruik niet op de borstelkrans geplaatst

worden.

= Zwenkwielen na gebruik met zuiver wa-
ter afspoelen en na het drogen inspui-
ten met kruipolie.

Accessoires: Bestelnummer
Slangbevestiging (zuig- |2.642-528.0
nap ter bevestiging op
gladde oppervlakken)
Vuilreservoir (afschei-
der voor grof vuil)
Slanghouder (wandbe- |2.042-001.0
vestiging)

2.642-532.0

Borstelkrans FRV 50  |6.371-011.0
ME
Verlengslang 4.441-040.0

Buitenwerkingstelling Hulp bij storingen

= Gebruik om af te koelen na de werking
met heet water oppervlaktereiniger ge-
durende 2 minuten met koud water.

= Spoel indien nodig oppervlaktereiniger
en afzuigslang met zuiver water.

NL -3

Rotatiearm draait niet:

=> reinigingssproeiers controleren op ver-
ontreiniging.

Zuigkracht vermindert:

=> borstelkrans versleten - borstelkrans
vervangen.

=>» Zuigkanaal of zuigslang verstopt - zuig-
kanaal en zuigslang reinigen.

=> Injectiesproeier verstopt - injectie-
sproeier reinigen.
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

Peligro de lesiones por un aparato defec-
tuoso. Comprobar el buen estado del apa-
rato antes de comenzar a trabajar. Si el
aparato no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

No se debe efectuar ningun tipo de modifi-
cacion en el aparato.

A PELIGRO

Los chorros a alta presién pueden ser peli-
grosos si se usan indebidamente. No dirija
el chorro hacia personas, animales o equi-
pamiento eléctrico activo, ni apunte con él
al propio aparato.

Riesgos para la salud. Cuando se limpien su-
perficies ensuciadas con sustancias nocivas
para la salud, utilizar la ropa apropiada.

AN ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por chorro de agua de
alta presion.

En los trabajos con agua caliente: jPeligro
de quemaduras y escaldaduras por super-
ficies calientes!

Cuando se trabaje con el limpiador de su-
perficies hay que utilizar guantes y gafas
de seguridad.

jRiesgo de dafios al aparato auditivo si se
trabaja con piezas que incrementen el rui-
do! En este caso use proteccion auditiva.
Peligro de reshalar por el agua que se quede.
Utilizar calzado antideslizante. Eliminar el
agua residual una vez concluida la limpieza.
Indicaciones de seguridad de la limpiadora
a alta presion.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situaciéon que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

AN
X

/AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones causados
por el brazo giratorio. No tocar
debajo debajo del aparato con
la limpiadora a presion en fun-
cionamiento.

El brazo giratorio sigue girando
después de apagar la limpiado-
ra a alta presion durante un bre-
ve periodo. Antes de trabajar
con el aparato, espere a que el
brazo giratorio deje de girar.
Cuando se opere con agua ca-
liente:

AN ADVERTENCIA

jPeligro de quemaduras!

jno tocar las superficies calien-
tes!

No poner en funcionamiento el
limpiador de superficies sin leer
el manual de funcionamiento.

Y

El limpiador de superficies esta disefiado
para la limpieza de suelos en combinacién
con una limpiadora de alta presion.
Presion maxima del agua 25 MPa (250 ba-
res).

Temperatura maxima del agua 85 °C.

El agua sucia es conducida a través de una
manguera.

Proteccion del medio
ambiente

&Y. Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
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tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-
E riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Por este motivo, en-
tregue los aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Paquetes de boquillas

Para que sea posible un funcionamiento
sin averias con su limpiadora a alta presion
tiene que utilizar las boquillas a alta presién
correctas.

Indicacién:

Los paquetes de boquillas necesarios es-
tan adaptados a la limpiadora a alta presion
y se tienen que pedir por separado.
Figura 1, véase contraportada

1 Tamano de la boquilla (ejemplo)

= Leer el tamafio de la boquilla de la pla-
ca de caracteristicas de la limpiadora
de alta presion.

=> Seleccionar el paquete de boquillas
apropiado para la limpiadora de alta
presion de la siguiente tabla.

Tamano de |Paquete de [Tamano de
la boquilla |boquillas boquillas del
de la limpia- paquete de
dora de alta boquillas
presion

036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montar el paquete de boquillas

Figura 2, véase contraportada
Junta térica

Brazo giratorio

boquilla

tuerca de racor

A WN -

Colocar la junta térica en la ranura del

brazo giratorio.

Colocar la boquilla.

Atornillar ligeramente la boquilla con la

tuerca de racor.

Indicacién:

El chorro de salida tiene que estar coloca-

do de forma paralela al brazo giratorio.

Figura 3, véase contraportada

=>» Colocar la superficie de la llave (entre-
caras 10) paralela al brazo giratorio.

=> Apretar la tuerca de racor (entrecaras
22) con una llave.

> Repetir el proceso en el segundo brazo
de rotacion.

Indicacién:

No colocar las boquillas para el limpiador

de superficies en lalanza dosificadora de la

limpiadora de alta presion.

Figura 4, véase contraportada

1 Boquilla del inyector

2 Llave de pipa

L2 2 7

= Enroscar la boquilla con la llave de pipa
en el inyector y apretar con la mano (8
Nm).
La llave de pipa se incluye en el juego
de boquillas.

Funcionamiento

Figura 5, véase contraportada

1 Pistola pulverizadora con rosca
2 Pistola pulverizadora sin rosca
3 Inyector, corto

4 Inyector, largo

En el estado en que se suministra, el inyec-
tor corto para su utilizacién en una pistola
pulverizadora con rosca esta instalado en
el aparato.

ES -2 19
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Para la utilizacion de una pistola pulveriza-

dora sin rosca, debe desenroscarse el in-

yector corto y sustituirse por el inyector lar-

go incluido.

Engrasar los anillos obturadores del inyec-

tor antes de la instalacion.

Figura 6, véase contraportada

= Conectar la pistola pulverizadora ma-
nual de la limpiadora de alta presion en
el limpiador de superficies y apretar con
la mano.
En caso necesario apretar con una lla-
ve (entrecaras 27).

& PRECAUCION

En la conexién de la manguera sale un

fuerte chorro de agua sucia. No utilizar el

limpiador de superficies sin manguera.

Figura 7, véase contraportada

=> Engrasar el anillo obturador del extre-
mo de la manguera antes del montaje
con la grasa suministrada.

=> Insertar la manguera suministrada en la
conexion para mangueras del limpiate-
rrazas y asegurar girando ésta.

=> Llevar el otro extremo de la manguera a
un desaguie y fijar con la cinta de velcro
suministrada.

Indicacién:

Si es posible, colocar la manguera sin ba-

jante. La altura maxima de transporte del

agua residual es de 1m.

Con la cinta de velcro que se incluye en el

suministro se puede fijar el extremo libre de

la manguera (por ejemplo a una rejilla de

desagte).

Si es necesario utilizar una manguera de

prolongacion (véase "Accesorios").

= Durante el trabajo sujete firmemente
con las dos manos la pistola pulveriza-
dora y la empufiadura del limpiador de
superficies.

=> Llevar el limpiaterrazas de tal forma
que apoye aproximado sobre la super-
ficie a limpiar.

Puesta fuera de servicio

=>» Tras el funcionamiento con agua caliente
del limpiador de superficie, operar 2 minu-
tos con agua fria para que se enfrie.

=>» Si es necesario, enjuagar el limpiador
de superficies y la manguera de aspira-
cioén con agua limpia.

Cuidado del aparato

=>» Proteger el aparato de las heladas.

= No deformar los cepillos al guardarlos.

Indicacién:

Para asegurar un buen resultado de aspi-

racion duradero, no colocar la limpiadora

de superficies sobre la corona de cerdas

después del uso.

=>» Enjuagar las ruedas de direccion con
agua después de su uso, secarlas y
pulverizarlas con aceite lubricante.

Accesorios

Accesorios: N° referencia

Fijaciéon de la manguera |2.642-528.0
(ventosa para fijarla a
superficies lisas)
Colector de suciedad
(separador de particu-
las de suciedad gruesa)

Soporte de la manguera |2.042-001.0
(fijacion a la pared)
Corona de cepillos FRV [6.371-011.0
50 ME

Manguera de prolonga- |4.441-040.0
cion

Ayuda en caso de averia

El brazo de rotacién no gira:

=>» Comprobar la suciedad de las boquillas
de limpieza.

La potencia de aspiracion disminuye:

= Corona de cerdas desgastada - susti-
tuir la corona de cerdas.

=>» Canal o tubo de aspiracién atascados -
limpiar el canal y el tubo de aspiracion.

=>» Boquilla del inyector atascada - limpiar
la boquilla del inyector.

2.642-532.0
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagbes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de segurancga

A PERIGO

Perigo de lesées devido a aparelho com
defeito. Controlar o estado intacto do apa-
relho antes de iniciar os trabalhos. Se o es-
tado do aparelho né&o for considerado in-
tacto, este ndo pode ser colocado em fun-
cionamento.

N&o devem ser feitas quaisquer alteragbes
no aparelho.

A PERIGO

Os jactos de alta pressdo podem ser peri-
gosos em caso de uso incorrecto. O jacto
né&o deve ser dirigido contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléctrico activo ou con-
tra o proprio aparelho.

Perigo de saude. Utilizar equipamento de
proteccdo pessoal durante a limpeza de
superficies contaminadas com substéncias
perigosas para a saude.

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos devido ao jacto de
agua de alta presséo.

Durante os trabalhos com agua quente:
Perigo de queimaduras devido a superfi-
cies quentes!

Utilizar luvas de protecgéo e oculo de pro-
tecgao durante os trabalhos com o produto
de limpeza.

Perigo de danos no aparelho auditivo devi-
do a trabalhos em componentes ruidosos!
Nestas circunstancias utilize uma protec-
¢do auditiva adequada.

Perigo de deslizamento devido a restos de
aqua. Utilizar calgado com sola antiderrapan-
te. Eliminar os restos de agua apés a limpeza.
Ter atengéo aos avisos de seguranga da
lavadora de alta presséo.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A& CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

AN
X

AN ATENGCAO

Perigo de ferimentos devido ao
braco rotativo. Nunca colocar a
mao por baixo do aparelho com
a lavadora de alta pressdo em
operagé&o.

O brago rotativo continua a tra-
balhar por um curto periodo
apos a desactivagdo da lavado-
ra de alta pressdo. Aguardar
até que o brago rotativo fique
imobilizado, antes de efectuar
quaisquer trabalhos no apare-
Iho.

Durante a operagdo com agua
quente:

A ATENGAO

Perigo de queimaduras!

N&o tocar nas superficies
quentes!

Nao colocar o aparelho em fun-
cionamento sem antes ler o
manual de instrugdes.

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

O produto de limpeza de superficies é ade-
quado para a limpeza de solos, em conjun-
to com uma lavadora de alta presséo.
Pressdo maxima da agua 25 MPa (250
bar).

Temperatura maxima da agua 85 °C.

A 4gua suja é escoada por uma mangueira.

PT -1
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Protecao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem s&o reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informag6es actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Pacotes de bocais

Para que seja possivel um funcionamento
sem avarias da sua maquina de alta pres-
sao, tem de utilizar os bocais de alta pres-
sdo adequados.

Aviso:

Os pacotes de bocais necessarios foram
especialmente concebidos para os respec-
tivos lavadores de pressao e devem ser en-
comendados separadamente.

Figura 1, ver lado desdobravel

1 Dimensao do bocal (exemplo)

=> Consultar a dimensé&o do bocal na pla-
ca de caracteristicas da lavadora de
alta pressao.

= Seleccionar um pacote de bocais ade-
quado para a lavadora de alta pressao
na tabela seguinte.

Montar pacote de bocais

Figura 2, ver lado desdobravel
O-Ring

Braco rotativo

Bocal

Porca de capa

BON -

Colocar o O-Ring na ranhura do brago

rotativo.

Colocar o bocal.

Aparafusar levemente o bocal com a

porca de capa.

Aviso:

O jacto de saida deve ser orientado parale-

lamente ao brago rotativo.

Figura 3, ver lado desdobravel

=> A superficie da chave do bocal (abertu-
ra da chave 10) deve ser alinhada para-
lelamente ao bracgo rotativo.

=>» Apertar a porca de capa (abertura da
chave 22) com a chave de boca.

= Repetir o processo no segundo brago
de rotagao.

Aviso:

N&o montar os bicos para o aparelho na

langa da lavadora de alta presséo.

Figura 4, ver lado desdobravel

1 Bico injector

2 Chave de caixa

L

=>» Enroscar o bico injector com a chave de
caixa no injector e apertar manualmen-
te (8 Nm).
A chave de caixa esta incluida no con-
junto de bicos.

Manuseamento

Dimensdo |Pacote de |Dimensao
do bocal, la- [bocais do bocal, pa-|  Figura 5, ver lado desdobravel
vadora de cote de bo- 1 Pistola pulverizadora manual com regu-
alta pressao cais lador rotativo
036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20 2 Pistola pulverizadora manual sem regu-
041..045  |2.642-432.0 [2x11 + 23 lador rotativo
046..050  |2.642-433.0 2x12 + 26 3 Bocal, curto
051..080  2.642-982.0 [2x20 + 40 4 Bocal, longo
081...100 2.643-769.0 |2x30 +40 No estado de fornecimento, o bocal curto
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50 esta montado no aparelho para ser utiliza-
do numa pistola pulverizadora manual com
regulador rotativo.
PT -2



Para a utilizagdo com uma pistola pulveri-

zadora manual sem regulador rotativo, o

bocal curto deve ser desapertado e substi-

tuido pelo bocal longo incluido.

Antes da montagem, lubrificar os vedantes

em O do bocal.

Figura 6, ver lado desdobravel

= Conectar a pistola pulverizadora manu-
al da lavadora de alta pressao ao pro-
duto de limpeza de superficies e aper-
tar manualmente.
Se necessario, apertar com a chave de
parafusos (abertura de chave 27).

AN CUIDADO

Na ligacdo da mangueira sai um forte jacto

de agua suja. N&o utilizar o produto de lim-

peza de superficies sem mangueira.

Figura 7, ver lado desdobravel

=> Antes da montagem, lubrificar o O-Ring
com massa lubrificante na extremidade
da mangueira.

=> Inserir a mangueira fornecida na liga-
¢ao de mangueira do produto de limpe-
za de superficies e rodar para fixar.

=> Colocar a outra extremidade da man-
gueira num escoamento e fixa-lacoma
fita de velcro incluida.

Aviso:

Se possivel instalar a mangueira com/sem

inclinagdo. A altura maxima de débito dos

efluentes é de 1 m.

Com a fita de velcro fornecida é possivel fi-

xar a extremidade livre da mangueira (por

exemplo, numa grelha de escoamento).

Se necessario, utilizar uma mangueira de

extensao (ver "Acessorios").

= Durante os trabalhos deve-se segurar a
pistola pulverizadora manual e a pega
do produto de limpeza de superficies
com as duas maos.

= Conduzir o produto de limpeza de su-
perficies de modo que este encoste na
superficie de limpeza.

Colocar fora de servigo

= Apds o funcionamento com agua quen-
te deve-se operar o aparelho durante 2
minutos com agua fria para este arrefe-
cer.

PT -3

= Se necessario lavar o aparelho e a
mangueiras de aspiragdo com agua
limpa.

Conservagao

=>» Proteger o aparelho contra congela-
mento.

= N&o deformar as cerdas durante o ar-
mazenamento.

Aviso:

De modo a garantir bons resultados de as-

piragdo permanentes, ndo se deve pousar

o produto de limpeza de superficies em

cima da coroa de cerdas, apds a utilizagao.

=>» Lavar os rolos de guia com agua limpa
apos a utilizagao e aplicar 6leo apods se-
car.

Acessorios

Acessorios: N.° de encomen-
da
Fixagdo de mangueira (2.642-528.0

(copo de aspiragao para
afixagdo em superficies
lisas)

Colector de impurezas |2.642-532.0
(separador de sujidade
grossa)

Suporte de mangueira
(fixacdo de parede)

Coroa de escovas FRV (6.371-011.0
50 ME

Mangueira de extenséo |4.441-040.0

Ajuda em caso de avarias

Brago de rotagao nao rodopia:

=>» Controlar se os bicos de limpeza estédo
sujos.

Poténcia de aspiracao perde poténcia:

= Desgaste da coroa de cerdas - substi-
tuir coroa de cerdas.

= Canal de aspiragdo ou mangueira de
aspiragao entupidos - limpar canal de
aspiragdo e mangueira de aspiragao.

=> Bico injector entupido - limpar bico in-
jector.

2.042-001.0
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

Fare for personskader pa grund af en defekt
maskine. Kontroller, om maskinen er i god or-
den, inden arbejdet starter. Hvis maskinen
ikke er i god orden, ma den ikke bruges.

Der ma ikke foretages aendringer pa maski-
nen.

A FARE

Haijttryksstraler kan vaere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt. Stralen ma ikke ret-
tes mod personer, dyr, taendt elektrisk ud-
styr eller mod selve maskinen.
Sundhedsfare. Ved rensning af overfalder,
som er forurenet med sundhedsfarlige stof-
fer, skal der anvendes relevant beskyttel-
sesbeklaedning.

AN ADVARSEL

Fare for personskader pga. hajtryks-vand-
stralen.

Ved arbejde med varmt vand: Forbreen-
dings- og skoldningsfare pga. varme over-
flader!

Brug beskyttelseshandsker og -briller ved
arbejde med fladerenseren.

Fare for hareskader pa grund af arbejde pa
stgjforsteerkende komponenter! Brug hgre-
veern i dette tilfeelde.

Fare for at glide pa grund af resterende
vand. Brug skridsikkert fodtaj. Fjern reste-
rende vand efter rensningen.

Tag hajde for hgjtryksrenserens sikker-
hedsanvisninger.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til deden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Symboler pa maskinen

AN ADVARSEL

Fare for personskader pa grund
af rotationsarmen. Grib aldrig
ind under maskinen, hvis hgj-
tryksrenseren karer.

En kort tid efter afbrydningen
forsaetter rotationsarmen med
at dreje. Vent til rotationsarmen
standser, inden der arbejdes pa
maskinen.

Ved drift med varmt vand:

AN ADVARSEL
Forbreendingsfare!

AN

Berar ikke varme overflader!
Fladerenseren ma ikke saettes i
drift uden at laese driftsvejled-
ningen.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Overfladerens er velegnet til renggring af
gulvflader i forbindelse med en hgjtryksren-
ser.

Maksimalt vandtryk 25 MPa (250 bar).
Maksimal vandtemperatur 85 °C.
Snavsevandet bortledes via en slange.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
<9 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor ud-
tjente apparater pa en genbrugsstation el-

ler lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

DA -1



Mundstykkepakker

For at sgrge for en fejlfri brug af hajtryks-
renseren, skal den passende hgjtryksdyse
veelges.

Bemaerk:

De ngdvendige mundstykkepakker er af-
stemt til den tilsvarende hgjtryksrenser og
skal bestilles separat.

Fig 1, se omslagsside

1 Mundstykkets starrelse (eksempel)

= Aflaes mundstykkets starrelse fra hgj-
trykrenserens typeskilt.

= Veelg mundstykkepakken i efterfalgen-
de tabel, der passer til hgjtrykrenseren.

Mundstyk- |Mundstyk- |Mundstyk-
kets storrel- kepakke kestorrelse
se hgjtryk- mundstyk-
renser kepakke
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montering af mundstykkepakken

Fig 2, se omslagsside
O-Ring
Rotationsarm
Mundstykke
Omlgbermgatrik

AOWON -

Laeg O-Ringen ind i rotationsarmens not.

Saet mundstykket pa.

Skru mundstykket med omlgbermeatrik

let fast.

Bemaerk:

Udslipstralen skal justeres parallelt til rota-

tionsarmen.

Fig 3, se omslagsside

=> Indstil mundstykkets nggleflade (nagle-
bredde 10) parallelt til rotationsarmen.

= Skru omlgbermgtrikken (naglebredde
22) fast med skruengglen.

= Gentag processen pa naeste rotations-

arm.

LA A7
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Bemaerk:

Monter dyserne til fladerenseren ikke pa
hgjtryksrenserens stralergr.

Fig 4, se omslagsside

1 Injektordyse

2 Topnggle

=>» Skru injektordysen med topnaglenind i
injektoren og stram den med handen (8
Nm).

Topngglen kommer med dysesaettet.

Betjening

Fig 5, se omslagsside

1 Handsprgjtepistol med drejeregulator
2 Handsprgijtepistol uden drejeregulator
3 Nippel, kort

4 Nippel, lang

Ved leveringen er den korte nippel monte-

ret pa maskinen til anvendelse pa en hand-

sprgjtepistol med drejeregulator.

Til anvendelse med en handsprgjtepistol

uden drejeregulator skal den korte nippel

skrues ud og erstattes af den vedlagte lan-

ge nippel.

Smgr niplens o-ringe med fedt far monte-

ringen.

Fig 6, se omslagsside

=>» Tilslut hgjtryksrenserens handsprajte-
pistol pa overfladerenseren og spaend
den fast med handen.
Spaend om ngdvendigt efter med en
skruenggle (ngglestarrelse 27).

AN\ FORSIGTIG

Ved slangetilslutningen opstar der en kraf-

tig snavsevandsstrale. Overfladerenseren

ma ikke bruges uden slange.

Fig 7, se omslagsside

= Smer O-ringen med vedlagt fedt for
monteringen.

= Seet vedlagt slange ind i overfladeren-
serens slangetilslutning og sikr den ved
at dreje slangen.

=> Led slangens ende til et aflab og fikser
slangen med vedlagte burreband.
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Bemaerk:

Nedleeg slangen uden stigning, hvis muligt.

Spildevandets maksimale transporthgjde

erim.

Med det vedlaegende burreband kan slan-

gens frie ende fikseres (f.eks. til et aflabs-

gitter).

Brug en forlaengerslange efter behov (se

"Tilbehar").

=>» Under arbejdet skal handsprajtepisto-
len og grebet pa overfladerenseren hol-
des fast med begge haender.

= Overfladrenseren skal feres séledes, at
den ligger taet pa overfalden som skal
renses.

Ud-af-drifttagning

=> Efter drift med varmt vand, skal overfla-
derenseren drives med koldt vand for 2
minutter sa den kgler ned.

= Skyl overfladerenseren og udsugnings-
slangen med klart vand efter behov.

=> Beskyt maskinen imod frost.

= Bgrsterne ma ikke omformes ved opbe-
varing.

Bemaerk:

Undga at stille overfladerenseren pa bgr-

stekransen efter brug; pa den made opnas

et konstant godt opsugningsresultat.

= Skyl styrerullerne efter brugen med
klart vand og efter tarringen sprgjt dem
ind med krybeolie.

Tilbehor

Tilbehor:

Bestillingsnum-
mer
Slangefastggring (suge-|2.642-528.0

kop til fastgering pa
glatte overflader)
Snavssamler (adskiller |2.642-532.0
til grov smuds)

Slangeholder (fastge- |2.042-001.0
ring pa vaeggen)

Barstekrans FRV 50  |6.371-011.0
ME

Forleengerslange 4.441-040.0

Hjaelp ved fejl

Rotationsarmen roterer ikke:

=> Kontroller renggringsdyserne med hen-
syn til tilsmudsning.

Indsugningskapaciteten reduceres:

=> Bgrstekrans slidt - udskift barstekran-
sen.

=>» Indsugningskanalen eller udsugnings-
slangen tilstoppet - rens udsugningska-
nalen og udsugningsslangen.

=> Injektordysen tilstoppet - rens injektor-
dysen.



A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

Fare for skader pé grunn av defekt maskin.
Far du begynner arbeidet, kontroller at
maskinen er i god stand. Dersom maski-
nen ikke er i feilfri stand skal den ikke bru-
kes.

Det er ikke tillatt & utfere endringer pa mas-
kinen.

A FARE

Hoytrykkstraler kan veere farlige ved feil
bruk. Stralen mé ikke rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller maski-
nen selv.

Helsefare. Bruk passende vernetay under
rengjoring av overflater forurenset av hel-
sefarlige stoffer.

AN ADVARSEL

Fare for personskader fra hoytrykksstrale.
Ved bruk av varmt vann: Fare for forbren-
ning pga. varme overflater og fare for skal-
ding!

Ved arbeid med flaterengjerer ma det bru-
kes vernehansker og vernebriller.

Fare for hgrselskader ved arbeid med stay-
forsterkende deler! | slike tilfeller skal det
brukes hgrselvern.

Fare for a skil i gienvaerende vann. Bruk
sklisikre sko. Gjenvaerende vann skal tor-
kes opp etter avsluttet rengjaring.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene som
gjelder haytrykksspyleren.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dod.

NO -1

&N FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Symboler pa maskinen

AN ADVARSEL

Fare for skader fra rotasjonsar-
men. Grip aldri inn under maski-
nen nar hoytrykksvaskeren er i
drift

Etter at maskinen er slatt av vil
rotasjonsarmen fortsette & rote-
re en kort stund. Vent med & ar-
beide med maskinen til rota-
sjonsarmen star stille.

Ved drift med varmt vann:

AN ADVARSEL

Fare for forbrenning!

Ikke bergr varme overflater!

Ikke bruk flaterengjgreren uten
8 ha lest bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Flaterengjareren er egnet for rengjering av
gulv i forbindelse med en hgytrykksvasker.
Maksimalt vanntrykk 25 MPa (250 bar).
Maksimal vanntemperatur 85 °C.

Det brukte vannet ledes bort via en slange.

&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%@ leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til re-
sirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

= B X[
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Dysepakker

For & sikre en feilfri bruk av hgytrykksvas-
keren ma du bruke en passende haytrykks-
dyse.

Merknad:

De ngdvendige dysepakkene er tilpasset
hver enkelt hgytrykkspyler som skal tilko-
ples og ma bestilles separat.

Figur 1, se omslagssiden

1 Dysestarrelse (eksempel).

= Les av dysestrgrrelse pa hgytrykksvas-
kerens typeskilt.

=> Velg passende dysepakke for hgy-
trykksvaskeren fra fglgende tabell.

Dysestorrel- Dysepakke |Dysestorrel-
se hgy- se dysepak-
trykksvas- ke

ker

036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montere dysepakke

Figur 2, se omslagssiden
O-ring

Rotasjonsarm

Dyse

Unionmutter

A OWON -

O-ring legges inn i sporet pa rotasjons-

armen.

Sett pa dysen.

Skru dysen lett fast med unionmutteren.

Merknad:

Utgangsstralen ma rettes parallelt med ro-

tasjonsarmen.

Figur 3, se omslagssiden

= Rett inn dysens ngkkelflate
(nokkelvidde 10) parallelt med rota-
sjonsarmen.

=>» Stram unionmutteren (ngkkelvidde 22)

med skrungkkel.

L 20 2

= Gjenta prosessen pa den andre rota-
sjonsarmen.

Merknad:

Dysene for flaterengjgreren skal ikke settes

pa stralergret pa hgytrykksvaskeren.

Figur 4, se omslagssiden

1 Injektordyse

2 Stikkngkkel

=> Injektordyse skrus inn i injektoren ved
hjelp av stikkngkkel og trekkes til for
hand (8 Nm).
Stikkngkkel er vedlagt i dysesettet.

Betjening

Figur 5, se omslagssiden

1 Handspraytepistol med knott
2 Handspraytepistol uten knott
3 Nippel, kort

4 Nippel, lang

Apparatet leveres montert med kort nippel

til bruk pa en handsprgytepistol med knott.

Ved bruk med en handsprgytepistol uten

knott, ma den korte nippelen skrues ut og

erstattes med den vedlagte lange nippelen.

Smgr O-ringene pa nippelen far montering.

Figur 6, se omslagssiden

=> Koble hgytrykksvaskerens handsprgy-
tepistol til flaterengjereren og trekk il
for hand.
Stram eventuelt til med skrungkkel
(nekkelvidde 27).

&N FORSIKTIG

Det kommer en kraftig stréle av brukt vann

fra slangetilkoblingen. lkke bruk flateren-

gj@reren uten slange.

Figur 7, se omslagssiden

= O-ringen pa slangeenden smgres med
medfelgende fett for montering.

=>» Sett inn den medfglgende slangen i
slangekoblingen pa flaterengjgreren og
fest den ved & vri den.

= Den andre enden av slangen fares til et
avlgp og festes med medfglgende bor-
relas.

Merknad:

Om mulig, legg slangen uten stigning. Maksi-

mal matehgyde av avlgpsvannet er 1 meter.

NO -2



Den frie slangeenden kan festes ved hjelp

av det vedlagte borreladsbandet (f.eks. til en

avlgpsrist).

Ved behov, bruk en forlengelsesslange (se

"Tilbehar").

= Under bruk ma du holde haytrykkspistol
og stralerar med begge hender.

=> For flaterengjgreren slik at den ligger
tett an mot flaten som skal rengjares.

Stans av driften

=> Etter bruk av varmt vann, la flaterengjg-
reren kjgle seg av ved a kjgre den med
kaldt vann i 2 minutter.

=> Ved behov. spyl flaterengjgreren og su-
geslangen med rent vann.

Vedlikehold

=> Skal ikke utsettes for frost.

=> Ikke deformer bgrstene under lagring.

Merknad:

For a sikre et varig godt sugeresultat skal

flaterengjgreren ikke stilles pa barstekran-

sen etter bruk.

=> Spyl styrehjulene med rent vann etter
bruk, la terke, og spray med penetre-
rende olje.

Tilbehor

Tilbehor: Bestillingsnum-
mer
Slagefeste (sugekopp |2.642-528.0

for feste pa glatte flater)

Smussfanger (grov- 2.642-532.0
smussavskiller)

Slangeholder (veggfes- [2.042-001.0
te)

Borstekrans FRV 50  |6.371-011.0
ME

Forlengelsesslange 4.441-040.0

Feilretting

Rotasjonsarm dreier seg ikke

=> Kontroller om det er skitt i rengjarings-
dysene.

Sugeeffekten er for lav:

=> Slitt berstekrans - skift bgrstekrans

= Sugekanal ellr sugeslange tilstoppet -
rengjgr sugekanal og sugeslange.

=> Injektordyse tilstoppet - rengjar injektor-
dyse.

NO-3
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Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Sakerhetsanvisningar

A FARA

Skaderisk pa grund av defekt apparat. Kon-
trollera att apparaten &r i gott skick innan
arbete pabdrjas. Ar den inte felfri far den
inte anvéndas.

Inga foréndringar far géras pa apparaten.
A FARA

Hégtrycksstralar kan vara farliga vid felak-
tig anvéndning. Strélen far inte riktas mot
maénniskor, djur, aktiv elektrisk utrustning
eller mot sjélva maskinen.

Hélsorisk. Vid rengéring av ytor som férore-
nats med hélsovadlig &mnen ska ldmpliga
Skyddskléder béras.

&N VARNING

Skaderisk pa grund av hégtrycksvatten-
stréle.

Vid arbeten med hetvatten: Risk fér brénn-
skador pé grund av heta ytor och risk fér
skaéllskador!

Bér skyddshandskar och skyddsglaségon
vid arbeten med ytrengéraren.

Risk fér hérselskador pa grund av arbete
pé bullerférstédrkande delar! Bar dé hérsel-
Skydd.

Halkrisk pa grund av 6verblivet vatten. Bar
skor med halkfria sulor. Avlidgsna 6verbli-
vet vatten efter avslutad rengéring.

Beakta sékerhetsanvisningarna till h6g-
tryckstvétten.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

AN FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Symboler pa aggregatet

A VARNING

Skaderisk pa grund av roteran-
de arm. Stick aldrig in handen
under arbetande hég-
tryckstvétt.

Rotationsarmen fortsétter réra
sig en stund efter att hég-
tryckstvétten stédngts av. Vénta
tills armen stannat innan arbe-
ten utférs pa apparaten.

Vid drift med hett vatten:

AN VARNING

Risk fér brénnskada!

Rér inte vid hete ytor!

Ta inte ytrengdraren i drift utan
att ha last igenom bruksanvis-
ningen.

Andamalsenlig anvindning

Ytrengoraren ar lamplig for rengdring av
golvytor tillsammans med en hdg-
tryckstvatt.

Maximalt vattentryck 25 MPa (250 bar)..
Maximal vattentemperatur 85 °C.
Smutsvattnet leds bort via en slang.

Miljéskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
<}9 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
ﬁ/ ningsbara material som bor ga till
mmm Stervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

= B X[

SV -1



Munstyckespaket

Ska hdgtryckstvatten arbeta stdrningsfritt
maste man anvanda ratt hdgtrycksmun-
stycke.

Héanvisning:

De munstyckespaket som behdvs ar an-
passade for respektive hdgtryckstvatt och
maste bestallas separat.

Bild 1, se omslagssida

1 Munstycksstorlek (exempel)

= Las av munstycksstorleken fran hég-
tryckstvéattens typskyit.

= Valj ett munstyckspaket ur foljande ta-
bell som paassar till hogtryckstvatten.

Munstycks- Munstyckes-Munstycks-
storlek hog- paket storlek Mun-
tryckstvatt styckspaket
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montera munstyckespaket

Bild 2, se omslagssida
1 O-ring

2 Rotationsarm

3 Munstycke

4 Mantelmutter

= Lagg i O-ring i sparet pa rotationsar-
men.

= Séatt pa munstycke.

= Skruva fast munstycke och mantelmut-
ter 1att.

Hanvisning:

Utkommande strale maste riktas parallellt

med rotationsarmen.

Bild 3, se omslagssida

= Rikta in munstyckets nyckelyta (nyckel-
storlek 10) parallellt med rotationsar-
men.

=> Drag fast mantelmutter (nyckelstorlek
22) med skruvnyckel.

= Upprepa arbetssteget pa den andra ro-
tationsarmen.

Héanvisning:

Munstyckena for ytrengdraren far inte mon-

teras pa hogtryckstvattens stralror.

Bild 4, se omslagssida

1 Injektormunstycke

2 Skruvnyckel

=>» Skruva in injektormunstycket i injektorn
med en skruvnyckel och dra at det or-
dentligt for hand (8Nm).
Skruvnyckeln medféljer munstyckssat-
sen.

Handhavande

Bild 5, se omslagssida

1 Handspruta med reglage
2 Handspruta utan reglage
3 Nippel, kort

4 Nippel, lang

Vid leveransen ar den korta nippeln som

anvands pa handspruta med reglage mon-

terad i maskinen.

Det &r bara om en handspruta utan reglage

anvands som den korta nippeln maste

skruvas ut och ersattas med den langa nip-

peln.

Smorj nippelns O-ringar innan den monte-

ras.

Bild 6, se omslagssida

= Anslut handsprutpistolen till h6g-
tryckstvatten pa ytrengoraren och dra at
med handkraft.
Dra fast den med en skruvnyckel (nyck-
elvidd 27) vid behov.

A FORSIKTIGHET

En kraftig smutsvattenstrale trénger ut vid

slanganslutningen. Anvénd inte ytrengéra-

ren utan slang.

Bild 7, se omslagssida

=>» Fetta in o-ringen vid slangdnden med
det medféljande fettet innan montering-
en.

=>» Stick in den medfdljande slangen i yt-
rengdrarens slanganslutning och sékra
genom att vrida fast den.

SV -2

31



32

= For slangens andra ande till ett avlopp
och fixera med det medféljande kard-
borrbandet.

Hanvisning:

Dra om mdjligt slangen med utan stigning.

Maximal matningshdjd for smutsvatten ar

1m.

Den fria slanganden kan fastas med det bi-

fogade karborrbandet (exempelvis vid ett

avloppsgaller).

Anvand férlangningsslang vid behov (se

"tillbehor").

= Hall i handsprutan och ytrengérarens
handtag med bada handerna nar du ar-
betar.

= FOr ytrengdraren pa ett sadant satt att
den ligger an tatt mot ytan som ska ren-
goras.

Ta ur drift

=> Driv efter hetvattendrift ytrengdraren
med kallt vatten under 2 minuter for att
kyla ner den.

=> Spola vid behov igenom ytrengdraren
och sugslangen med klart vatten.

Underhall

= Skydda apparaten mot frost.

=> Deformera inte borstarna vid forvaring.

Héanvisning:

For att sakerstalla ett varaktigt bra uppsug-

ningsresultat far ytrengéraren inte stallas

ner pa borstkransen.

=> Efter anvandningen ska styrrullarna
skoljas av med rent vatten och efter
torkning sprayas med krypolja.

Tillbehor

Tillbehor: Bestallnummer

Slangfaste (sugkopp for |2.642-528.0
faste pa hala ytor)

Smutsuppsamlare 2.642-532.0
(grovsmutsavskiljare)
Slanghallare (vaggfas- [2.042-001.0

te)
Borstkrans FRV 50 ME (6.371-011.0
Forlangningsslang 4.441-040.0

Atgirder vid stérningar

Rotationsarmen roterar inte

= Se efter om rengdéringsmunstyckena ar
smutsiga

Sugeffekten mattas av.

=>» Stang borstkransen - Byt ut borstkran-
sen.

= Sugkanalen eller sugslangen tappt -
rengdr sugkanalen och sugslangen.

=>» Insprutningsmunstycket igentappt -
rengdr insprutningsmunstycket.




/N[ -ue témé alkuperéisia objeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Turvaohjeet

A VAARA

Viallinen laite aiheuttaa vahingoittumisvaa-
ran. Tarkasta laitteen asianmukainen kunto
ennen tybn aloittamista. Jos laitteen kunto
ei ole moitteeton, sen kéytté ei ole sallittua.
Laitetta ei saa muuttaa.

A VAARA

Epéasianmukaisesti kdytettying suurpaine-
Suihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua ei
saa suunnata ihmisiin, eldimiin, jannitteelli-
siin séhkdévarusteisiin tai itse laitteeseen.
Vaara terveydelle. Kun puhdistat terveydel-
le vaarallisten aineiden likaamia pintoja,
kaytd asianmukaista suojavaatetusta.

AN VAROITUS

Korkeapaineinen vesisuihku aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

Tybskenneltdessd kuumalla vedelld: Kuu-
mien pintojen aiheuttama palovammojen ja
polttohaavojen vaara!

Kéyté pintapuhdistinta kéyttdessési suoja-
késineité ja suojalaseja.

Kuulovaurioiden vaara tyéskenneltdessé
melua aiheuttavien osien parissal Kéyta
téllaisessa tapauksessa kuulosuojaimia.
Jéljelle jaavéa vesi aiheuttaa liukastumis-
vaaran. Kayta liukastumista estévié jalki-
neita. Poista jéljelle jaavéa vesi puhdistami-
sen tultua suoritetuksi.

Noudata painepesurin turvaohjeita.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbmasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa véhdisid vammoja.

Fl

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

AN VAROITUS
Pyérintédvarren aiheuttama louk-

& kaantumisvaara. Al3 koskaan tar-

tu laitteen alle korkeapainepesu-
rin ollessa kdynnissé.
Pyérintévarsi jatkaa pyérimisté
hetken aikaa, kun korkeapaine-
pesuri kytketddn pois p&élta.
Ennen kuin kosket laitteeseen,
odota kunnes pydrintévarsi py-
séhtyy paikoilleen.

Kayttdé kuumalla vedella:

AN VAROITUS
Palovammavaara!

Al& kosketa kuumia pintoja!
Al ota pintapuhdistinta kéyt-
té6n ennen kuin olet lukenut
sen kayttdohjeen.

B
Bl

Tarkoituksenmukainen kaytto

Pintapuhdistin soveltuu lattiapintojen puh-
distamiseen yhdessa korkeapainepesurin
kanssa.

Veden maksimi paine 25 MPa (250 bar).
Veden maksimi lampétila 85 °C.

Likavasi johdetaan pois letkun valityksella.

Ymparistonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%@ vid. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden kier-
ratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH
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Suutinpakkaus

Jotta korkeapainepesurin hairiéton toiminta
olisi mahdollista, on kaytettava sopivia kor-
keapainesuuttimia.

Huomautus:

Tarvittavat suutinpakkaukset on tarkoitettu

ainoastaan vastaavaan korkeapainepesu-

riin ja ne on tilattava erikseen.

Kuva 1, katso kansilehti

1 Suutinkoko (esimerkki)

=> Lue suutinkoko painepesurin tyyppikil-
vesta.

= Valitse seuraavasta taulukosta paine-
pesurille sopiva suutinpakkaus.

Painepesu- |Suutinpak- |Suutinpak-
rin suutinko-kaus kauksen
ko suutinkoko
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 +40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Suutinpakkauksen asentaminen

Kuva 2, katso kansilehti
O-rengas
Pydrintavarsi

Suutin

Hattumutteri

A OWON -

Aseta o-rengas pyorintavarren uraan.

Aseta suutin paikoilleen.

Kierra suuttimen hattumutteri kiinni ke-

vyesti.

Huomautus:

Ulos tuleva suihku on suunnattava pyorin-

tavarren kanssa samansuuntaisesti.

Kuva 3, katso kansilehti

=> Suuntaa suihkun avainpinta (avaimen
koko 10) saman suuntaisesti pyorinta-
varren kanssa.

=> Kiristd hattumutteri jakoavaimella tiu-

kasti kiinni (avaimen koko 22).

vy

Fl

=> Toista toimenpide toisella pyérintavar-
rella.

Huomautus:

Ala kiinnita pintapuhdistimelle tarkoitettuja

suuttimia painepesurin ruiskuputkeen.

Kuva 4, katso kansilehti

1 Injektorisuutin

2 Hylsyavain

=>» Kierra injektorisuutin hylsyavaimella in-
jektoriin ja kirista kasitiukkuuteen (8
Nm).
Hylsyavain kuuluu suutinpakkaukseen.

Kayttd

Kuva 5, katso kansilehti

1 Kasiruiskupistooli kiertosaatimella

2 Kasiruiskupistooli ilman kiertosaadinta
3 Nippa, lyhyt

4 Nippa, pitka

Toimitustilassa on laitteeseen asennettu ly-
hyt nippa kiertosaatimella varustetussa ka-
siruiskupistoolissa kayttamista varten.
Kaytettdessa ilman kiertosdadinta olevaa ka-
siruiskupistoolia taytyy lyhyt nippa kiertaa irti
ja korvata se oheisella pitkalla nipalla.
Nipan O-renkaat on ennen asennusta ras-
vattava.
Kuva 6, katso kansilehti
=> Liitéd korkeapainepesurin kasiruiskupis-
tooli pintapuhdistimeen ja kirista kasi-
tiukkuuteen.
Kirista tarvittaessa ruuviavaimella
(avainvali 27).
AN VARO
Letkuliittimesté purkautuu voimakas likave-
sisuihku. Alé kdyté pintapuhdistinta ilman
letkua.
Kuva 7, katso kansilehti
= Rasvaa letkun paassa oleva O-rengas
ennen asentamista mukana olevalla
rasvalla.
Pistd mukana oleva letku pintapuhdisti-
men letkuliittimeen ja varmista kierta-
malla paikalleen.
Johda letkun toinen p&a viemariin ja
kiinnita paikalleen mukana olevalla tar-
ranauhalla.

>



Huomautus:

Jos mahdollista, johda letku ilman nousuja.

Poistoveden maksimi pumppauskorkeus

on 1 metri.

Letkun vapaana olevan paan voi kiinnittaa

mukana olevaa tarranauhaa kayttaen

(esim. viemarin ristikkoon).

Kayta tarvittaessa jatkoletkua (katso "Tar-

vikkeet").

=> Pida puhdistusty6ta tehtdessa molem-
min kasin kiinni kasiruiskupistoolista ja
pintapuhdistimen kahvasta.

=> Ohjaa pintapuhdistinta siten, ettd se on
tiiviisti puhdistettavaa pintaa vasten.

Kayton lopettaminen

= Kuumavesikayton jalkeen, kayta pinta-
puhdistinta sen jadhdyttamiseksi 2 mi-
nuutin ajan kylmalla vedella.

= Huuhtele pintapuhdistin ja imuletku tar-
vittaessa puhtaalla vedella.

=> Suojaa laite jaatymiselta.

= Huolehdi, ettei harjasten muoto paase
muuttumaan sailytyksen aikana.

Huomautus:

Jatkuvan hyvan imurointituloksen varmista-

miseksi ala sailyta pintapuhdistuslaitetta

harjareunuksen varassa.

= Huuhtele ohjausrullat kayton jalkeen
puhtaalla vedelld ja suihkuta kuivumi-
sen jalkeen rydmintadljylla.

Tarvikkeet

Tarvikkeet: Tilausnumero
Letkukiinnitin (imukuppi |2.642-528.0
sileihin pintoihin kinnit-

tédmiseksi)

Lianerotin (karkean lian |2.642-532.0
erotin)

Letkunkannatin (seina- |2.042-001.0
kiinnitys)

Harjareunus FRV 50 |6.371-011.0
ME

Jatkoletku 4.441-040.0

Pyérintavarsi ei pyori:

= Tarkasta puhdistussuuttimien likaisuus.

Poisimuroinnin teho pienenee:

=>» Harjareunus kulunut - vaihda harjareu-
nus.

= Imukanava tai imuletku tukossa - puh-
dista imukanava ja imuletku.

=>» Injektorisuutin tukossa - puhdista injek-
torisuutin.

FI -3
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MpIv XpnNOIYOTTIOINOETE TN OU-
A M OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Y1rodeigelg ao@alegiag

A KINAYNOS

Kivduvog tpauuariouot amrd BAGBn arn ou-
okeun. lNpiv amré v évapén g epyaciag,
eAEyéTe eav BpiokeTal o€ kaAn karaoraon n
ouokeun. Edv n kardotacn NG OUOKEUNS
o¢v gival GpiaTn, N oUoKeun &gV TTPETTEI va
XPNoiuoTToINBE.

H ouokeun dev TTPETTEl va UTTOOTET OTTOIa-
OATTOTE TPOTTOINDN.

A KINAYNOZ

O1 6éoueg uwnAng mmieong Umopei va arro-
OEIXTOUV ETTIKIVOUVES O€ TTEQITITWON Un EV-
Oedelyuévng xpnong. H déoun dev mpérrel
va Kareubuveral mavw o€ aroua, {wa, vep-
yorroinuévo nAekTpiké e€omAioud rj atnv
idia Tn ouokeun.

Kivduvog yia tnv uyeia. Kard rov kaBapiouo
ETTIPAVEIWV TTOU €XOUV UOAUVEET amré BAa-
Bepéc yia Tnv uyegia ouadisg, popdre Tov Ka-
TAAAnAo mpooTareuTIKO POUXICUO.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivéuvog tpauuartioyou amo 1n 6éoun ve-
poU uwnAng mieong.

Kara 11§ epyaaieg ue kauto vepo: Kivéuvog
EYKAUUATOS ATTO KAUTES ETTIQAVEIES KAl Kiv-
ouvog Ceuariouarog!

Kard ri¢ epyaaieg pe Tov KaBapiaT mQavel-
WV QOPATE TTPOCTATEUTIKA yavTia Kai yuaAid.
Kivduvog mpofAnuarwy akong amo epyaci-
£ O¢ TuNUaTa pe uwnAé 86puo! Ztnv repi-
TTWAN aQuThH POPATE WTACTTIOES.

Kivduvog oAioBnong oto vepo mou Exel
amroyeivel. Popdre avrioAiodnTiKG utrodr-
uara. ATTOUaKPUVETE TO VEPO TTOU €XEI QTTO-
UEivel ueTa 1o mépag Tou kabapiouou.
ANaBere urown 1ig uTTOOEIEEIS AT paAsiag Tou
KkaBapioth uwnAng micong.

Etritreda ac@aleiag
A KINAYNOZ
Ymrodeieis yia Gueoa eTarmeiAoUUEVO Kivou-

VO, O OTTOIOG UTTOPEI va €xel WS OUVETTEIQ
ooBapb 1 Bavdaoiuo Tpauuartiouod.

A& TPOEIAOIMOIHEH

Ymodeiéeis yia pia duvntika mikivouvn Ka-
TaoTaon, n omoia UTTopel va Exel wg OUVE-
meia ooBapd f Bavaciuo TpauuaTIouo.

A& MPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwe eTiKivouvn
Kardoraon, n ormoia uropei va odnynaoel o
eAappd Tpauuariouo.

MMPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnTika mmikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEI va Exel WS TUVETTEIQ
UAIKES npieg.

2UuBoAa 0T OCUCKEUR

AN
X

A [POEIAOMNOIHEH

Kivduvog rpaupariopol amé rov
Bpaxiova mepiotpopns. Mn Bale-
TE TTOTE T XépIa 0a¢ KATW aTro T
ouakeun éTav Asitoupyei To oUaTn-
La kabapiouou uwnAng tmieong.

O Bpayiovag mepiaTpo@nc e€axo-
AouBei va mepioTpéperal yia Aiyo
LETA TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU KQ-
Bapiotry upnAng micang. Mepiuéve-
TE VA AKIVNTOTTOINGEl EVIEAWS O
Bpayiovag mepIoTPOPAC, TTOIV va
éekivriaete orroiadnTore epyacia
0TI OUOKEUN).

Katd n Asitoupyia ye kauTo vepo:
AN\ [POEIAOIMNOIHXH

Kivéuvog mpokAnong eykauua-
Twv!

Mnv ayyilete TIS KQUTES ETTIQPAVEI-
el

Mnv evepyoTroifoete Tov Kabapi-
OTH) ETTIPAVEILV XWPIG va EXETE OI-
afdaoel Tpwra TIG 0dnyieg Aeitoup-

yiag.
Evdedeiypyévn xpnon

H ouokeunf kaBapiopol datrédwy gival Ka-
TGAANAN yia Tov KaBapIiouo datTédwy o€
ouvOuaauod e JIa GUOKeUR KabBapiouou
UWNARG TTieong.

Méyiotn Triean vepou 25 MPa (250 bar).
Méyiotn Bepuokpaacia vepou 85 °C.

To BpwHIKO VEPO PTTOPET VO eKPEUTEI ATTO
£€vav eEAaOTIKO CwARva.

Y
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MpooTacia TrepiBaAAovrog

&y, Ta ulNikd ouokeuaoiag gival avaku-
%69 KAwoIua. Mnv 1reTdéte TN OUOKEUAaTia
OTO OIKIGKA aTTOPPiUMaTA, GAAG TTOPadW-
OTE TNV TTPOG AVAKUKAWGN.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV aVO-
ﬁ KUKAWOIUQ UAIKA, TO OTTOI0 B TTPETTE
mmm o TTapadidovral TTPog ETTavaxpnol-
potroinon. MNa 1o Adyo auTtd aTTOCUPETE TIG
TTAAIEG OUOKEUEG PE KATAAANAEG Sladikagi-
€G OUYKEVTPWONG ATTORAATWV.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOpIES yIa Ta GUCTO-
TIK& pTTOpPEiTE Va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

MakéTa akpouoiwv

MNa va yivel duvath n ammpdoKoTITn AgIToup-
yia TNG ouokeung kaBapiopou uwnAig Trie-
ong, Ba TTPETTEl va XpNOIUOTTOINCETE TO OW-
OTO AKPOQUOIO UWNANG TTiEONG.

Ymodeign:

Ta amapaiTnTa TTOKETA AKPOPUTiWYV £XOUV
KaBopiaTei yia TNV avaAoyn cuokeur kaba-
pIopoU uWnAAG TTieoNng Kail TTPETTEN va TTa-
payyeABoUv EexwpIaTd.

Eikova 1, BA. SiTAwpévn oeAida

1 MéyeBog akpouaiwv (TTapadelyua)

= Mrtropeite va deite To p€yeBog akpoPu-
oiou oTnv TTIvakida TUTTOU Tou KaBapl-
OTH UWPNANG TTiEOoNG.

= EmAEETE TO KATAAANAO OET OKPOPUTIWYV
yla Tov KaBapIoTr) uPnAng TTieong aTro
TOV 0KOAouBo TTivaka.

MéyeBog ZeT akpou- Méyebog
aKPOQPUOTiou (Giwv AKPOPUUi-
KafapioTn WV TOU OET
UWYNARAG Trig- AKPOPUTiWV
ong

036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50
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ZUVAPHOAOYNON TTAKETOU
AKPOQPUCiWV

Eikova 2, BA. SiTAwpévn ogAida
ZTEYAVWTIKOG OOKTUAIOG
Bpayiovag trepioTpo@rig
Akpoguacio

MapéuBuoua

BON -

v

TotroBeTAOTE TOV OTEYAVWTIKO OAKTUAIO

oTnv auAdkwaon Tou Bpayiova TTepI-

OTPOPNG.

= TomoBeTroTE TO AKPOPUTIO.

2> Z@ite eEAappd TO AKPOPUTIO PE TO TTEPI-
KOxAIO.

Ymodeign:

H akTiva yekagpou TpéTrel va pubuIoTEi TTO-

pdAAnAa 1Tpog To Bpaxiova TTEPIGTPOPNG.

Eikéva 3, BA. SiTAwpévn oegAida

= EuBuypapuioTe TNV ETMIQPAVEIQ TOU KAEI-
010U Tou akpopuaiou (TTAATOG KAEIBI0U
10) pe ToV Bpayiova TTEPIOTPOPNG.

=2 Z@igte TO TTEPIKOXAIO (TTAGTOG KAEIBIOU
22) pe 10 KA€IOI.

= EmavaAdBere Tn diadikaoia oTo deuTe-
po Bpaxiova TTePIOTPOPNG.

Ymoédeign:

Mnv ToTroB¢TEITE TA AKPOPUTIa TOU KaBapl-

OTH ETTIPAVEIWV OTO CWARVA YEKATUOU TOU

KaBapIoTr) uwnAng TTieong.

Eikéva 4, BA. dirTAwpévn oglida

1 Akpo@UOI0 YeKAOUOU

2 KAeldi

= BidwoTe 10 akpo@pUOI0 YEKATHOU UE TO
KA€IOi OTOV WeEKAOTAPA KAl OPIETE TO E
10 X£p!I (8 Nm).
To kAe1di TTapapével atn Bdon Tou
aKpo@uaiou.

XelpIopog

Eikéva 5, BA. SiTAwpévn ogAida

1 ThoTOAETO XEIPOG UE TTEPIOTPEPOPEVO
pubuIoTA

2 ThoTOoAETO XEIPOG XWPIG TTEPIOTPEPOUE-
VO puBuIOTH

3 MaoTog, KovTog

4 MaoTég, pakpug

TNV OUOKEUN £X€l TOTTOBETNOET EpyoaTaci-
K& 0 KOVTOG HOOTOG YIa XProN KE TTIOTOAE-
TO YEKAOHWOU WE TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH.
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MNa xprAon Pe TTIOTOAETO WeKAOUOU XWwPIg

TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH O KOVTOG HOOTOG

TIPETTEI VA QVTIKATOOTABET aTTd TOV TTAPEXO-

MEVO PaKPU paaoTo.

Mpiv TNV ToTroBéTNON AITT@veTe Ta O-pIvyK

TOU JaoToU.

Eikova 6, BA. SiTAwpévn oeAida

= 2uvd£aTe TO TIOTON WEKAOWOU XEIPOG TNG
OUOKEUNG UYNANG TTiEonG 0T OUGKEUR
Satrédou Kal oiTe KaAd TO PE TO XEPI.
Av xpeidetal oQigTe e £va YEPUAVIKO
KA€18i (No 27).

AN [TPOXOXH

2T a0vdean Tou EAAOTIKOU OwANVa eKPEE]

Hia ioxupn 6éaun Bpwuikou vepou. Mnv

XPNOIUOTTOIEITE T CUOKEUN OaTTéESOU XWPIS

gAaoTiké owAnva.

Eikéva 7, BA. SiITAwpévn oeAida

=> [piv a11é TN cUVapPPOASGYNCN, AITTAvETE
TO HOVWTIKG BOKTUAIO TOU dKpOoU EAAOTI-
KOU OWARVA PE TO GUVOBEUTIKO YPATO.

= ToTroBeTACTE TO CUVODEUTIKO EAACTIKO
OwAnva oTnVv avTioToixn cuvdeon ToU
KaBapIoTr ETTIPAVEIWV KOl GOPANITTE
TOV UE TTEPIOTPOPH.

= 2uvdéoTe To GAAO dKpo Tou EACTIKOU OW-
AAVQ JE TNV OTTOXETEUON KAl OTEPEWOTE TO
ME TN OUVOJEUTIKN KOANTIKA Taivia.

Ymodei§n:

Eav eivail duvaTd, TepdoTe TOoV EAAOTIKO

owAfva xwpig avodikr kAion. To péyioTo

Uwog avtAnong Aupdrtwy givar 1 m.

To €AelBePO GKPO TOU EAAOTIKOU CWARvVa

MTTOPEI va OTEPEWDEI e TN TUVODEUTIKA

KOAANTIKA Taivia (yio Tapddelyua otn oxa-

PO TNG OTTOXETEUONG).

Edv eival atrapaitnTo, uTropeite va Xpnol-

MOTTOINOETE EAAOTIKO OWARVA TTPOEKTACNG

(BA. "E€aptrpara”).

= Katd tnv epyacia Kpatdre 10 TOTOAI
Wekaouou Kai Tn Aafr) TNG CUCKEUNG
datrédou Kal pe Ta dUo xEpIa.

=> XpPNnOoIYOTIOIEITE TOV KABAPIOTA ETTIPA-
VEIWV €TOI1, WOTE VA EQATITETAI TIAVTA
KOAQ PE TNV UTTO KOBapIoPO EMIPAVEIQ.

ATtrevepyoTtroinon

= Metd T Aeitoupyia pe kauTtd vepo, Xpn-
OIMOTTOINCTE TOV KABAPIOTH ETTIPAVEILV
ME KPUO vePO yia 2 AETTTA, WOTE VA KPU-
Wogel.

= Edv sival ammapaitnTo, EETTAUVETE TOV
KaBapIOTH ETTIPAVEIWY KAl TOV EAACTIKO
owARva avappodenong Pe KaBapod vepo.

=>» [NpooTaTeUETE TN CUCKEUN ATTO TOV TTO-
YETO.

= Mnv TTOPAPOPPWVETE OTIG BOUPTOEG
KAT& TNV atmobrikeuon.

Ymodeign:

MNa va diag@alideTal SIapKWG KaAr avap-

pPOPNON, UNV APrVETE T CUOKEUN dATTES0U

TAvw oTN 0TE@PAVN TNG BoUPTOAG YETA TN

xpnon.

= Metd n Xprion EETTAUVETE TOUG TPOXi-
OKOUG JE KaBapo vepod Kal WPeKAOTE
TOUG HJE NITTAVTIKO JETA TO OTEYVWHA.

ESapTipaTa

ESapTApara:

Kw?dik6g Trapay-
YeAiag

ZTAPIYMO EAAOTIKOU ow-|2.642-528.0

Ava (doxeio avappo-
PNoNG yIa OTEPEWOT) OF
Aeieg eIQAvVEIES)
OiATpo (dlaxwpIoTAG
MEYAAWY ATTOPPIMMKA-
TWV)

2ThHPIYHa EAOCTIKOU ow-|2.042-001.0
Mva (oTepéwaon oTov
TOiY0)

>teavn Bouptoag FRV [6.371-011.0
50 ME

EAaoTik6G cwAnvag
TTPOEKTACNG

AvTtigyetwrion BAaBwv

O Bpaxiovag ep1oTPOPRG Sev yupiler:

= EAéyxeTe Ta akpo@uaia kabapioyou yia
pUTTOUG.

H avappo@nTiki 10X0G NEIWVETAI:

= H oTepdvn Bouproag cival Bappévn -
QVTIKATACTHOTE TNV.

= To kavdah avappdPnaong r o EAacTIKOG
OWArvag avappoenong gival gpayué-
va, kaBapioTe Ta.

= To akpo@Uaolo £yxuong gival ppayuévo
- KaBapioTe TO.

2.642-532.0

4.441-040.0
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Guvenlik uyarilar

A TEHLIKE

Arizali cihaz nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Calismaya baslamadan énce, cihazin ku-
rallara uygun durumda olup olmadiginiz
kontrol edin. Cihaz kusursuz durumda de-
gilse, kullaniimamalidir.

Cihaz Uzerinde degisiklikler yapilmamalidir.
A TEHLIKE

Yiiksek basingli tazyik dogru kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir. Tazyik insanlara,
hayvanlara, elektrikli aletlere ve makinenin
kendisine dogru tutulmamalidir.

Saglik tehlikesi. Sagliga zararl maddelerle
kirlenmisg ylizeylerin temizlenmesi sirasin-
da uygun koruma giysisi giyin.

AN UYARI

Yliksek basingli su tazyiki nedeniyle yara-
lanma tehlikesi.

Sicak suyla caligirken: Sicak ylizeyler ne-
deniyle yanma tehlikesi ve haslanma tehli-
kesi!

Yliizey temizleyiciyle ¢alisma sirasinda, ko-
ruyucu eldiven ve koruyucu gézliik kulla-
nin.

Gdrtilttiyt artiran parcalarda calisma nede-
niyle igitme kaybi tehlikesi! Bu durumda ko-
ruyucu kulaklik takin.

Kalan su nedeniyle kayma tehlikesi. Kay-
mayi énleyen ayakkabilar giyin. Temizlik
tamamlandiktan sonra, kalan suyu temizle-
yin.

Yliksek basincli temizleyicinin glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olan direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

Cihazdaki semboller

A UYARI

Rotasyon kolu nedeniyle yara-

lanma tehlikesi. Yiiksek basing-
I temizleyici ¢alisirken kesinlik-

le cihazin altindan tutmayin.
% Rotasyon kolu, yiiksek basingli
temizleyici kapatildiktan sonra
kisa sire ¢alismaya devam
eder. Cihazdaki ¢calismalardan

énce rotasyon kolunun durma-
sini bekleyin.

Sicak suyla galisma sirasinda:

AN UYARI
@ Yanma tehlikesi!
Sicak ylizeylere dokunmayin!
Kullanim kilavuzunu okumadan

D:i_:l ylzey temizleyiciyi calistirma-
yin.

Kurallara uygun kullanim

Yuzey temizleyici, yliksek basing temizleyi-
cisi ile baglantili olarak zemin ylzeylerinin
temizlenmesi igin uygundur.

Maksimum su basinci 25 MPa (250 bar).
Maksimum su sicakhgr 85 °C.

Pis su, bir hortum Uzerinden tahliye edilir.

Cevre koruma

&Y. Ambalaj malzemeleri geri doniis-ti-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢oplne atmak yerine litfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gdnderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
Iitfen dngorilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
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icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Meme paketleri

Yuksek basingli temizleyicinizle arizasiz bir
¢alismanin mumkin olmasi igin, uygun
yuksek basingl memeler kullanmalisiniz.
Not:

Kullanilan meme paketleri, ilgili yiksek ba-
singli temizleyici igin Uretilmistir ve ayr ola-
rak siparis edilmelidir.

Resim 1, Bkz. Diger sayfa

1 Meme buyUkligu (6rnek)

= Meme buyukliguni, yiksek basingl te-
mizleyicinin tip etiketinden okuyun.

= Yiksek basingli temizleyiciye uygun
meme paketini asagidaki tablodan se-
Gin.

Yiksek ba- |[Meme paketi|Meme bii-
singh temiz- yukltigi
leyici meme Meme paketi
biiylkligu

036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Meme paketinin takilmasi

Resim 2, Bkz. Diger sayfa
O-ring

Rotasyon kolu

Meme

Ust somun

A OWON -

O-ringi rotasyon kolunun oluguna yer-
lestirin.

Memeyi oturtun.

Memeyi, Ust somunla birlikte hafifce vi-
dalayin.

Not:

Cikis huzmesi, rotasyon koluna paralel ola-
rak ayarlanmalidir.

L 20 N

Resim 3, Bkz. Diger sayfa

= Memenin anahtar yuzeyini (anahtar ge-
nisligi 10) rotasyon koluna paralel ola-
rak hizalayn.

= Ust somunu (anahtar genigligi 22) ingi-
liz anahtari ile sikin.

= Islemi ikinci déner kolda tekrarlayin.

Not:

Yuzey temizleyicinin memelerini yiksek

basingl temizleyicinin puskirtme borusuna

takin.

Resim 4, Bkz. Diger sayfa

1 Enjektdér memesi

2 Lokma anahtar

= Emijektér memesini nokta anahtarla en-
jektore vidalayin ve elinizle (8 Nm) si-
kin.
Lokma anahtar, meme setine eklenmis-
tir.

Resim 5, Bkz. Diger sayfa

1 Ayar digmeli el puskiirtme tabancasi
2 Ayar dugmesiz el plskurtme tabancasi
3 Nipel, kisa

4 Nipel, uzun

Teslimat durumunda kisa nipel, ayar dig-

meli bir el puskirtme tabancasinda kullanil-

mak Uzere cihaza yerlestirilmistir.

Ayar digmesiz bir el piskirtme tabancasi-

nin kullanimi igin kisa nipelin disariya dog-

ru ¢evrilmesi ve teslimat kapsamindaki

uzun nipel ile degistiriimelidir.

Nipelin O-ringlerini yaglayin.

Resim 6, Bkz. Diger sayfa

= Yiksek basingli temizleyicinin el pls-
kirtme tabancasini ylizey temizleyicisi-
ne baglayin ve elle sikin.
Gerekirse ingiliz anahtari (anahtar ge-
nisligi 27) ile sikin.

AN TEDBIR

Hortum baglantisindan gdgli bir kirli su 1g1-

ni ¢ikar. Ylizey temizleyiciyi hortum olma-

dan kullanmayin.

Resim 7, Bkz. Diger sayfa

= Montajdan 6nce, hortum ucundaki O-
ringi birlikte verilen gresle yaglayin.
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=> Birlikte verilen hortumu, yuizey temizle-
yicinin hortum baglantisina takin ve
dondurerek kilitleyin.

= Hortumun diger ucunu bir tahliye ¢ikisi-
na sokun ve birlikte verilen cirt cirt bant-
la sabitleyin.

Not:

Mumkunse hortumu egdimsiz sekilde dése-

yin. Atik suyun maksimum sevk yuksekligi

1 m'dir.

Birlikte verilen cirt cirt bantla hortumun ser-

best ucu sabitlenebilir (6rn. bir tahliye 1zga-

rasina).

Gerekirse uzatma hortumu kullanin (bkz.

"Aksesuarlar").

= Calisma sirasinda el piskirtme taban-
casini ve ylzey temizleyicisinin tutama-
gini iki elinizle tutun.

=> Yizey temizleyiciyi, temizlenecek ylze-
ye iyice dayanacak sekilde kilavuzlayin.

Kullanim disinda

= Sicak su modundan sonra, sogutmak
icin ylzey temizleyiciyi 2 dakika boyun-
ca soguk suyla galistirin.

= Gerekirse, yuzey temizleyiciyi ve emme
hortumunu temiz suyla yikayin.

= Cihazi donmaya karsi koruyun.

= Depolama sirasinda firgayl deforme et-
meyin.

Not:

Sdurekli iyi bir sipirme sonucunu garanti et-

mek igin, kullandiktan sonra ylizey temizle-

yiciyi kil garkinin tzerine koymayin.

=> Kullandiktan sonra, manevra tekerlek-
lerini temiz suyla yikayin ve kuruduktan
sonra tekerleklere surtiinme yagi pus-
kartin.

Aksesuar: Siparis numara-
sl
Hortum sabitlemesi 2.642-528.0

(duz yuzeylerde sabitle-
me igin vantuz)

Kir tutucu (kaba kir ayi- |2.642-532.0
rict)
Hortum tutucusu (duvar |2.042-001.0
sabitlemesi)

FRV 50 ME firgca gem- [6.371-011.0
beri
Uzatma hortumu 4.441-040.0

Arizalarda yardim

Rotasyon kolu dénmiiyor:

= Temizleme memelerine kirlenme kon-
trold yapin.

Sipiirme giicii azalhyor:

=> Kil garkini kilitleyin- Kil ¢carkini degisti-
rin.

=>» Slpurme kanali veya stptirme hortumu
tikanmis - Stiplrme kanalini ve stplr-
me hortumunu temizleyin.

=> Enjektdr memesi tikanmis - Enjektor
memesini temizleyin.
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A Mepen nepBbIM NpUMEHEHVEM

BalLero npubopa npoynTanTe aty
OpUrMHanbHY0 MHCTPYKLMIO NO SKCnyaTa-
LMK, nocre aToro AeicTByNTe COOTBETCTBEH-
HO U COXpaHUTE ee ans OanbHenLero norb-
30BaHUs UK OIS CriedytoLLero BnagenbLa.

YKazaHusa no TexHuke

6e3onacHocTH

A OINACHOCTb

OnacHocmb rorny4YeHUsi mpasmbi OmM Heu-
crpasHoeo ycmpoticmea. lleped Ha4yanom
pabombi nposepums e20 Hadnexauwee co-
cmosiHue. Ecnu cocmosiHue ycmpoticmea He
sagnsemcsi 6e3ynpeyHbIM, UCroIbL308amb
€20 He paspewaemcs.

3anpellaeTcs Npom3BoaMTb Kakune-nubo ns-
MeHeHusi npubopa.

A OIACHOCTb

Cmpyu nod 8biCOKUM HaropoMm rnpu HeHadre-
JKawem rosb308aHuU Moaym bbimb onacHbI-
mu. Cmpyro Henb3s Hanpaensame Ha noded,
JKUBOMHbIX, pabomaroujee arekmpu4yeckKoe
obopydosaHue unu Ha camo ycmpolicmeo.
OnacHocms 0151 30oposbs. [Npu oyucmke no-
eepxHocmel, 3a2psi3HEHHbIX OnacHbIMU Onsi
300posbs gewecmeaamu, criedyem HOCUMb
€CO0MBEMCMBYIOWYI0 3aLUMHYH 00eX0y.
AN TNMPEQYNPEXOEHWE

OrnacHocmb rony4YeHusi mpasmbl 0m cmpyu
800bI 100 dasrneHuUeM.

lpu nposedeHuu pabom ¢ 2opsiyeli 80000
0r1acHOCMb 00208 0 20pAYUEe 08EPXHOCMU
U ornacHocmb ownapusaHusi!

Bo spemsi pabomei ¢ ycmpoticmeom Onsi
oyucmku rnosepxHocmeu credyem Hocumb
3aWUMHbIe nepyamku U OYKuU.

OnacHocmb nogpexxoeHusi opaaHos criyxa
rpu pabome ¢ Yacmsmu, ycunusarowumu
38yk! B makom cryyae ucrnonb3oe8ams cpeo-
cmea 0119 3aujumsi Op2aHos criyxa.
OrnacHOCmb CKOMbXEHUS U3-3a 0CMamoYHoU
800b1. Hocumb 06y8b ¢ Heckonb3swel nodo-
weou. Ydaname ocmamouyHyto 800y rocrne
3a8epLieHUsT OYUCITIKU.

Cobrirodamb yka3aHusi No mexHuke besona-
cHocmu npu pabome ¢ MOEYHbIMU anmnapa-
mamu 8bICOKO20 0aeieHUs.

CTeneHb onacHoOCTH

A OINACHOCTb

YkaszaHue omHocumesbHO HernocpedcmeeH-
HO epo3zsiuell onacHocmu, Komopasi npueo-
Oum K msixxernbiM yeeybsiM Uniu K cMepmu.

AN MPEQYNPEXOEHWE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHO onacHou cumyayuu, Komopas
MOXem npueecmu K msixesibiM y8eybsimM Uy
K cmepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuasnbHO oracHyt cumy-
ayuro, Komopasi Moxem npueecmu K rnosy4e-
HUIO N1le2KUX mpaem.

BHUMAHUWE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXHOU Mo-
meHyuarnbHO oracHol cumyayuu, Komopasi
MoXem noesedb MamepuarbHbil yuiepb.

CumBoOnbI Ha Nnpubope

AN NMPEOYNPEXOEHUE
OnacHocmb rony4YeHusi mpasmb!
om epaujaroujeeocs pbiyaza. 3a-
npewaemcs bpambcs 3a Hu-
JKHIOK Yacmb ycmpolcmeo 80
epems pabombl MOEYHO20 arnna-
pama 8bICOK020 0aseHUsl.
Bpawarowutics pbidae rnocne
OMKJ/TIOYEHUS MOEYHOR20 arnapa-
ma 8bICoK020 OasreHus euje He-
Komopoe 8pemsi npodosmkaem
epawamscsi. lNeped nposedeHu-
em pabom ¢ ycmpoticmeom 0o-
’xOambCs MOMHOU 0CMaHo8KU
epauwjarouje20ocs pblyaaa.

AN
X

Mpu paboTe c ropsiuelt BOAOMN:
AN TNMPELOYNPEXOEHUE
OnacHocmb oxoz2a!

He npukacambcs k eopsiHum
riogepxHocmsim!

B

Mepen Hayanom paboTbl ¢
YCTPOWCTBOM A1 OYUCTKU MO-
BEPXHOCTEN He0b6X0AMMO Npo-
YnTaTh PYKOBOACTBO MO 3K-
cnnyatauum.

=
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Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuIo

YCTPOWCTBO ANS1 O4UCTKU MIIOCKMX NOBep-
XHOCTEIN NpeaHa3Ha4YeHo A YACTKM No-
BEPXHOCTEW NOSIOB B COYETAHNM C MOHO-
MM annapaTom BbICOKOIo AaBEHUS.
MakcumanbsHoe gaBneHne Boabl COCTaB-
nset 25 Mna (250 6ap).

MakcumanbHasa TemnepaTtypa Bogbl 85 °C.
psi3Hast Boga OTBOAUTLCS MO LUMAHTY.

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

vy YNakoBOYHbIE MaTepuarbl NpUrogHbl
<)9 Ans BTopuyHon o6paboTku. NMoatomy
He BblOpacbiBaiiTe ynakoBKy BMeCTe C [10-
MaLlHMMK OTX04aMu, a caanTe ee B OA4WH
13 NYHKTOB NMpuemMa BTOPUYHOIO CbIpbSl.
Crapble npubopbl cogepkaT LeHHble
nepepabartbiBaeMble MaTepuarsi,
mmm [offieXallme nepegave B NyHKTbI
NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbsl. Mo3ToMy yTu-
nn3unpyiTe ctapble Npnbopkl Yepes cooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMBI MPUEMKUN OTXOO0B.
MHCTpYKLMM NO NPUMEHEHUI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)
AkTyarnbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnepyroLlemy
apgpecy:
www.kaercher.com/REACH

MNakeTbl Hacagok

YUTto6bl 06ecneunTb GecnepebonHyto pabo-
Ty Bawero motoLero annapaTa, Hy»HO uc-
nonb3oBaTh NoaxoasLmne hOpPCyHKU.
YkazaHue:

Heobxoammble nakeTbl HACagoK NPUCMOCO-
OneHbl K COOTBETCTBYHLLEN YACTSLLEN
yCTaHOBKE BbICOKOrO JABMEHUS 1 3aKas3bl-
BalOTCSA OTAENbHO.

®doT0 1, CM. CTpaHULYy Cynepo6roXKu

1 BenuuuHa dopcyHku (Nnpumep)

=> BenuuvHa hopCcyHKM yKasaHa B 3aBOA-
Ckon Tabnuyke MOeYHOro annapaTta
BbICOKOrO AaBreHus.

= Bbibpatb nogxoasawmii naket dopcy-
HOK OJ151 MO€YHOro annapaTta BbICOKOro
OaBneHust us criegyoLlen Tabnuupl.

Pa3mep cop- [Maket dopcy-(Pasmep cop-
cyHku Moey- |HOK cyHku Maket
HbIA annapat chopcyHok
BbICOKOFO

naBneHuns

036...040 2.642-431.0 |{2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 +23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

YcTaHOBKa nakeTa Hacagok

®DoTO 2, CM. CTPaHMLYy CynepoGnoXKu
YNnoTHUTENbHOE KOMbLO
Bpawatowmics polyar

Hacapgka

HakngHas raiika

AOWON -

BnoxuTb ynnoTHUTENbHOE KOMbLO B

nas BpatiatoLerocs pblyara.

YcTaHoBUTb Hacagky.

Cnerka 3aTaHyTb HacagKy HakvaHou

ramkown.

Yka3zaHue:

CTpyto cnegyeT HanpaBNATb NapannensHo

K BpaLLalroLLemMycs pblyary.

®doTo 3, CM. CTpaHuLYy cynepoGoXKu

=> [loBepxHOCTb HAacadKu NOA KoY (LUn-
puHa kntoya 10) pacnonoxuTe naparn-
NenbHO K BpaLlaoLwemycs pblyary.

= HakugHyto raviky (LumpvHa knoya 22)
3aTAHYTb rae4yHbIM KITHOHOM.

=> [loBTOpPUTL NPOLECC HA BTOPOM BpaLla-
owemcs polyare.

Yka3zaHue:

He paspeluaeTtcs yctaHaBnmeaTb popCyH-

Ky NS yCTPOMUCTBA OYUCTKM MOBEPXHOCTEN

Ha CTpyVHyo TpyOKy MOEYHOro annapara

BbICOKOrO AaBIEHMS.

®doT0 4, CM. CTpaHULYy CynepoGoXKu

1  WHxekTopHasa opcyHka

2 TopuoBbIN rae4YHbIN KITHY

L2

= BBWHTUTb UHXEKTOPHYIO (POPCYHKY B
WHXXEKTOP C MOMOLLbIO TOPLIOBOTO raey-
HOrO KItoya 1 3aTsHyTb OT pyku (8Hm).
TopLUoBbIV raeyHbIv KNOY UMEeTcH B
KommnrekTe popCyHOK.

RU -2
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YnpaBsneHue

®doT0 5, cM. cTpaHULy cynepo6roXKku

1 Pyu4HoOIn nucToneT-pacnbinMTenb C Mno-
BOPOTHLIM PErynsaTopoMm

2 PyyHoM nucToneT-pacnbinuTens 6e3
NOBOPOTHOTO perynaTopa

3 Hunnenb, kopoTkni

4 Hwnnenb, ONVWHHBIA

B cocTosiHumn nocTaBku B YCTPOMCTBO
BCTPOEH KOPOTKUI HUNMENb ANs UCNOMb30-
BaHWUsi py4HOro NcToneTa-pacnbIinnTens ¢
NOBOPOTHLIM PErynsitopoM.
[ns ucnonb3oBaHKsa pPy4YHOro nucToneTa-
pacnbinuTens 6e3 NOBOPOTHOrO perynsaro-
pa Heo6X0AMMO BbIBUHTUTE KOPOTKUIN HU-
nnenb U 3aMEHUTb Ero Ha BXOASALLNIA B KOM-
NIEKT NOCTABKM AMVHHbBIA HAMMNENb.
Mepen MoOHTaXOM cMa3aTb YNNoTHUTENb-
Hbl€ KOIbLia KPYrroro ce4YeHnst Hunnens
KOHCUCTEHTHOW CMa3KoW.
®doT0 6, cM. CTpaHULYy Cynepo6noXku
= [pucoeanHUTL NMCTONET-PACbIUTESb
MOIOLLIEro annapara BbICOKOro AaBNeHus K
YCTPOWCTBY AN151 OYUCTKM NIOCKUX NOBEp-
XHOCTEW W 3aTSHYTb €70 BPYYHYIO.
Mpun HeobxoAUMOCTM 3aTAHYTb raey-
HbIM KMOYOM (pasmep nog Koy 27).
AN OCTOPOXHO
U3 winaHzo8020 nampybka ebixodum
curnbHas cmpys 3agpsi3HeHHol 800bI. He
ucrnonbL308ame ycmpoucmeo 011 04UCMKU
M710CKUX nogepxHocmeli 6e3 wiiaHaa.
®doT0 7, CM. CTpaHULYy Cynepo6mnoXku
= [lepen MOHTaXXOM CMa3aTb YNIOTHU-
TenbHOE KOSbLO Ha KOHLE LUaHra npu-
naratoLencs CMaskon.
BcTaBuTb Npunaraemblii WNaHr B ane-
MEHT MOOKMIYEHNS LWnaHra yCTponcT-
Ba AN O4YMCTKM NOBEPXHOCTEWN U 3a-
UKCUMpoBaTh NyTEM NPOBOPAYMBAHUSI.
=> [Ipyroi KoHeL LnaHra BbIBECTU B CIIMBHOE
oTBEPCTHE U 3ahMKCMPOBaTL C MOMOLLbIO
npunararoLencs NeHTon ¢ NUMYYKON.
YkazaHue:
Ecnun 310 BO3MOXHO, LUNaHr criegyeT npokna-
OblBaTb 6e3 HaknoHa. MakcumarbHas BbicoTa
nogbema CTOYHbIX Bog cocTaBnset 1 .
C nomoLubto npunaraeMomn NeHTbI-NMNY4YKU
MOXHO 3acpuKcMpoBaTb CBOOOAHbIN KOHEL,
LiraHra (HanpyMep Ha peLueTke cnvea).
Mpu HeobGxoaMMOCTH crieayeT UCMONb30BaThb
LnaHr-yanuuuTens (cm. "TpuHagnexHocTu').

>

=> [lpu paboTte gepxaTb NMcToneT-pac-
NbIAMTENb U PYYKy YCTPONCTBA O4YUCTKU
NIOCKNX NOBEPXHOCTEN ABYMS pyKaMu.

=> YCTPOWCTBO AN O4NCTKM NOBEPXHOCTEN
BBECTMW Taknm 06pa3oM, 4ToObl OHO NMOTHO
npunerano K O4uLLaeMON MOBEPXHOCTY.

BbiBoa 13 JKcnnyartauumum

=> [locne npoBegexus paboT ¢ UcrnonsL3oBa-
HMeM ropsyen Boabl AaTtb nopaborartb
YCTPOWCTBY A5 O4UCTKMN NMOBEPXHOCTEN C
XOfO0AHON BOAOW B TEYEHUE 2 MUHYT.

=> [lpn Heo6Xo0aNMMOCTU NPOMBITL YCTPOK-
CTBO 151 O4MCTKM NOBEPXHOCTEN U BCa-
CbIBalOLLWI LUSIAHT YNCTOW BOOOWN.

Yxopn

= 3awwmwatb npubop oT Mopo3a.

=> [lpun XpaHeHun He gedopmMmpoBaTh
LLETUHY LLETKMN.

YkasaHue:

[Ina obecneyeHuns: xopoLuei 1 HeM3MeHHON

MOLLIHOCTW BCaCbIBaHUsI HE CTaBUTb YCTPOW-

CTBO ANS OYMCTKM NNIOCKMUX NOBEPXHOCTEN NO-

Crne UCMNOoSb30BaHUs Ha LLETUHY.

=>» [locne paboTbl CNONOCHYTH HaMNpaBns-
IOLLIME POSINKM YNCTOM BOAOW U CMa3aTb
NPOHKKAKLLMM Macrom

an HaanexHoCTu

MpuHapnexHocTH: Howmep 3akasa
®ukcaTop wrnaHra (npu- [2.642-528.0
cocka ansa cukcaumm Ha

POBHbIX MOBEPXHOCTSIX)

Ipsizeynosutens (otaenu- |2.642-532.0
Tenb rpybbix YacTuL, rpssm)

[epxatenb ans wnadra (2.042-001.0
(HacTeHHOe KpenrneHue)

LLletwHa FRV 50 ME 6.371-011.0
LWUnaHr-yanuHuTens 4.441-040.0

MNomouwb B cnyvyae Henonaaok

Bpaliarowminca pblyar He BpallaeTca:

=> [lpoBepuTb YNCTALWMNE HAcaaKkun Ha
npegmeT 3arpA3HEHUi.

CKOpPOCTb OTKauKM:

= UleTnHa n3HoLwWeHa - 3aMeHUTDb LETUHY.

=> BcachbiBatoLLmin KaHan Unm BcacbIBatoLLIMIA
LUNaHr 3acopeH - O4nCTUTb BCacbiBatoLWWi
KaHan 1 BcacblBatOLLMIA LLMAHT.

= VlHXeKkTopHasa Hacagka 3acopunach -
OuUNCTUTL NHXEKTOPHYIO Hacazaky.
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A készulék els6 hasznalata el6tt
A olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Sériilésveszély meghibasodott késziilék al-
tal. Munka elétt ellenérizze a készlilék sza-
balyszert allapotat. Ha a késziilék allapota
nem kifogastalan, akkor nem szabad hasz-
naini.

A készlléken nem szabad valtoztatasokat
végrehajtani.

A VESZELY

Szakszeriitlen hasznalat esetén a magas-
nyomasu vizsugar veszélyes lehet. A viz-
sugarat soha ne iranyitsa személyek, alla-
tok, aktiv elektromos szerelvények vagy
maga a készlilék felé.

Egészségi artalom. Az egészségre artal-
mas anyagokkal szennyezett felliletek tisz-
titasahoz viseljen megfelel6 védéruhaza-
tot.

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély magasnyomasu vizsugar
altal!

Munkavégzeés forro vizzel: Forrazasve-
szély és égési sériilések kockazata a forrd
felliletek miatt!

A feliilettisztitéval t6rténé munka esetén
védbkesztylit és védbszemiiveget kell vi-
selni.

Hallaskarosodas veszélye a zajerdsité al-
katrészeken végzett munka altal! llyen
esetben flilvédét kell viselni.

A visszamarado viz csuszasveszélyt okoz.
Viseljen cstszasgatlo cipbt. A visszamara-
do vizet a tisztitas befejezése utan tavolitsa
el.

Vegye figyelembe a magasnyomasu tiszti-
t6 biztonsagi utasitasait.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Szimboélumok a késziiléken

AN
X

AN FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a rotacios kar
altal. Soha ne nyuljon mikédé
magasnyomasu tisztitbgép
esetében a készlilék ala.

A rotaciés kar a magasnyoma-
su tisztitoberendezés kikapcso-
lasa utan is tovabb forog még
egy révid ideig. A késziiléken
valé munka elétt varja meg,
amig a rotacios kar megall.
Uzemeltetés forro vizzel:

A FIGYELMEZTETES

Egési sériilésveszély!

A forr¢ feliileteket nem szabad
megérinteni!

A felllettisztitot ne helyezze
lzembe a hasznalati utasitas
elolvasasa elétt.

Y

Rendeltetésszerii hasznalat

A felllettisztitdo magasnyomasu tisztitéval
egyltt padlidfeliiletek tisztitdsara alkalmas.
Maximalis viznyomas 25 MPa (250 bar).
Maximalis vizhémérséklet 85 °C.

A szennyvizet egy tomlén keresztul vezeti
el.
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Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem gondos-
kodjék azok Ujrahasznositasrol.

A régi készllékek értékes Ujrahasz-
ﬁ nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készulékeket az arra alkal-
mas gy(Ujtérendszerek igénybevételével ar-
talmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Fuvoka csomagok

A nagynyomasu tisztitval torténd, hiba-
mentes Uzemeltetéshez megfelelé nagy-
nyomasu fuvokakat kell hasznalni.
Megjegyzés:

A sziikséges fuvoka csomagok a megfelel
magasnyomasu tisztitéberendezésre van-
nak elkészitve és kulén kell megrendelni
bket.

1. abra, lasd a borité oldalon

1 Fuvdkanagysag (példa)

= A fuvoka nagysagat a magasnyomasu
tisztito tipustablajardl leolvasni.

= A kovetkezd tablazatbdl kivalasztani a
magasnyomasu tisztitéhoz alkalmas fu-
vékacsomagot.

Magasnyo- |Fuvoka cso- Fuvoka-
masu tiszti- |mag nagysag Fu-
téoberende- voka cso-
zés fuvoka- mag
nagysaga

036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 [2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50
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Fuvoka csomag felszerelése

2. abra, lasd a borité oldalon
1 O-gydri
2 Rotacids kar
3 Fuvoka
4 Hollandi anya

= Helyezze be az O-gylr(t a rotacioés kar
hornyaba.

= Helyezze fel a fuvokat.

= Afluvokat a hollandi anyaval kdnnyedén
csavarja be.

Megjegyzés:

A kimendsugarat a rotacios karral parhuza-

mosan kell beallitani.

3. abra, lasd a borité oldalon

= A favoka kulcs-felliletét (10-es kulcs
méret) a rotaciods karral parhuzamosra
kell igazitani.

= A hollandi anyat (22-es kulcs méret) a
csavarkulccsal huzza meg.

=> Az eljarast a masodik rotacios karon
megismételni.

Megjegyzés:

A felulettisztito fuvokait ne helyezze a ma-

gasnyomasu tisztité sugarcsdvére.

4, abra, lasd a borité oldalon

1 Injektor fuvoka

2 Dugokulcs

= Az injektor fuvokat a dugdkulccsal az
injektorba becsavarni és kézzel (8 Nm)
meghuzni.
A dugokulcsot a fuvoka készlethez mel-
lekelik.

5. abra, lasd a borité oldalon

Kézi szoropisztoly forgathatd szabalyo-

z6val

2 Kézi széropisztoly forgathatd szabalyo-
z6 nélkul

3 Gomb, révid

4 Gomb, hosszu

-

Szallitasi allapotban a révid gomb van be-
épitve a készilékbe a forgathatd szabalyo-
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zéval rendelkezd kézi szordpisztollyal vald

alkalmazéashoz.

A forgathat6 szabalyoz6 nélkili kézi szoro-

pisztollyal val6 alkalmazashoz a révid gom-

bot ki kell csavarni, és a mellékelt hosszu

gombot kell helyette beszerelni.

Beszerelés elétt zsirozza be a gomb O-

gyardit.

6. abra, lasd a borité oldalon

= A magasnyomasu tisztitd kézi szo6ro-
pisztolyat csatlakoztassa a felllettiszti-
téhoz csatlakoztatni és kézzel hizza
meg.
Sziikség esetén 27-es csavarkulccsal
hizza meg.

& VIGYAZAT

A tébmlbcsatlakozasnal erés szennyvizsu-

gar tavozik. A feliilettisztitot tilos t6mlé nél-

kil hasznaini.

7. abra, lasd a borité oldalon

= A O-gydr{t a témlb végén a szerelés
elétt a mellékelt zsirral be kell kenni.

= A mellékelt tomlét a felulettisztitd tomls-
csatlakozojaba dugni és elforditassal
biztositani.

= Atémlé masik végét a lefolydhoz vezet-
ni és a mellékelt tépbzar szalaggal rég-
ziteni.

Megjegyzés:

Amennyiben lehetséges, a tomlét lejtés

nélkil fektesse le. A szennyviz maximalis

szallitasi magassaga 1 m.

A mellékelt tépbzar segitségével a szaba-

don 1évé tdmlbvéget rogziteni lehet (példa-

ul a lefolydracshoz).

Szlikség esetén hasznaljon hosszabbito

tomlét (Iasd , Tartozékok®).

= Munka kézben a kézi szordpisztolyt és
a felllettisztito fogantyujat mindkét kéz-
zel tartsa.

= Afelllettisztitét ugy vezesse, hogy szo-
rosan a tisztitando fellletre fekldjon.

Uzemen kiviil helyezés

=>» Forré vizes lizem utan a felllettisztitot a
lehlléshez 2 percig hideg vizzel Gze-
meltesse.

= Sziikség esetén dblitse at tiszta vizzel a
felllettisztitot és a szivotomiét.

= A készuléket fagy ellen védje.

= A kefék a tarolasnal ne deformalddja-
nak.

Megjegyzés:

A hosszu tavu jo6 felszivasi eredmény érde-

kében a felllettisztitot hasznalat utan ne al-

litsa a kefekoszorura.

= A kormanygoérg6ket hasznalat utan tisz-
ta vizzel 6blitse le és miutan megsza-
radt fujja be vizkiszorité korréziovédd
olajjal.

Tartozékok

Tartozékok:

Megrendelési
szam

Tomlb rogzitése (tapa- |2.642-528.0
dokorong sima fellleten
torténd rogzitéshez)

Szennyfogé (durva 2.642-532.0
szennylevalasztd)
Toml6tartd (fali rogzi- |2.042-001.0

tés)
FRV 50 ME kefekoszo- [6.371-011.0
ra

Hosszabbito témlé 4.441-040.0

Segitség Uzemzavar esetén

A rotacios kar nem forog:

=>» Ellendrizze a tisztité fuvokak szennye-
zettségét.

A szivasi teljesitmény alabbhagy:

= A kefekoszoru elkopott - cserélje ki a
kefekoszorut.

= A szivocsatorna vagy a szivocso el van
zarodva - tisztitsa meg a szivocsatornat
és a szivotomlét.

= Az injektor fuvoka elzarddott - tisztitsa
meg az injektor fuvokat.
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Pfed prvnim pouzitim svého zafi-
=l zeni si pfectéte tento plvodni na-
A i si pfectéte tento plvodni na
vod k pouZivani, fidte se jim a uloZte jej pro
pozdé&jSi pouZziti nebo pro dalSiho majitele.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni v pripadé vadného
pfistroje. Pfed zapocetim praci zkontrolujte
fadny stav. Pokud stav pfistroje neni bez
zavady, nesmi se pouZivat.
Na pfistroji neprovadéjté zadné upravy.
A NEBEZPECI
Vysokotlaké vodni paprsky mohou byt pri
neodborném pouZzivani nebezpecéné. Vyso-
kotlakym vodnim paprskem se nesmi mifit
na osoby, zvirata, elektrickou vystroj pod
napétim ani na zafizeni samotné.
Zdravotni riziko. Pri ¢iSténi povrchi znedis-
ténych zdravi Skodlivymi latkami noste od-
povidajici ochranny odév.
& VAROVANI
Nebezpeci trazu vysokotlakym vodnim pa-
prskem.
P¥i praci s horkou vodou: Nebezpeci popa-
leni o horké plochy a opareni vodou!
Pri praci s Cisti¢em ploch pouZivejte
ochranné rukavice a ochranné bryle.
Nebezpeci poskozeni sluchu pfi praci na
dilech zesilujicich hluk! V tomto pfipadé
noste chranice sluchu.
Nebezpeci uklouznuti kvili zbylé vodé. Po-
uZivejte obuv odolnou proti uklouznuti.
Zbylou vodu po ukonéeni Cisténi odstrarite.
Dbejte na bezpecnostni pokyny vysokotla-
kého ¢istice.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpeci, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, kteréd mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Symboly na zafizeni

A VAROVANI

Nebezpeci urazu otoénym ra-
menem. Pri zapnutém vyso-
kotlakém Cisti¢i nikdy nesahejte
pod pfistroj.

Otocéné rameno se jesté chvili
po vypnuti vysokotlakého Cisti-
Ce otaci. Pred pracemi na pri-
stroji vyCkejte do zastaveni
oto¢ného ramene.

P¥i provozu s horkou vodou:

A VAROVANI

Nebezpeci popaleni!
Nedotykejte se horkych po-
vrcha!

Neuvadéjte Cisti¢ ploch do pro-
vozu, aniz byste si pfecetli pro-
vozni navod.

Spravné pouzivani

Cisti¢ ploch je vhodny na g&iéténi podlah ve
spojeni s vysokotlakym CistiCem.
Maximalni tlak vody 25 MPa (250 bar).
Maximalni teplota vody 85 °C.

Znecisténa voda je odvadéna pomoci hadice.

Ochrana zivotniho prostredi

vy, Obalové materialy jsou recyklovatel-
7@&9 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych

ﬁ/ recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu urcenych.
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

= B [X[B>
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Svazky trysek

Aby byl mozny bezporuchovy provoz vyso-
kotlakého Cistice, je nutné pouzivat vhodné
vysokotlaké trysky.

Upozornéni:

Pozadované svazky trysek jsou koncipova-
ny pro odpovidajici vysokotlaky Cisti¢ a
musi byt objednany zvIast.

Obrazek 1, viz prebal

1 Velikost trysky (pfiklad)

=> Velikost trysky Ize zjistit na typovém
Stitku vysokotlakého Cistice.

= V tabulce zvolte sadu trysek vhodnou
pro vysokotlaky Cistic.

Velikost Svazek try- |Velikost try-
trysky vyso- |sek sek v sadé
kotlaky Cis-

tic

036...040 2.642-431.0 |2x10+ 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montaz svazku trysek

Obrazek 2, viz prebal
Tésnéni

Otocné rameno
Tryska

Prevle¢na matice

A OWON -

Tésnéni vlozte do drazky otocného ra-
mene.

Nasadte trysku.

Trysku zlehka zaSroubujte pfeviecnou
matici.

Upozornéni:

Vystupni paprsek musi byt namifen para-
leIné k otoénému rameni.

Obrazek 3, viz prebal

=> Kilicovou plochu trysku (velikost klice
10) nasmérujte paralelné k otoénému
rameni.

L 20 2
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=> Prfevle¢nou matici (velikost klice 22)
utdhnéte Sroubovym klicem.

= Tento postup opakujte s druhym oto¢-
nym ramenem.

Upozornéni:

Nenasazuijte trysky uréené pro Cisti¢ ploch

na proudnici vysokotlakého distice.

Obrazek 4, viz prebal

1 Tryska injektoru

2 Nastrény kli¢

=>» ZaSroubuijte trysku injektoru do injekto-
ru pomoci nastréného kli¢e a rukou
utdhnéte (8 Nm).
Nastrény kli€ je pfiloZzen v€etné sady
trysek.

Obrazek 5, viz prebal

1 Rugni stfikaci pistole s oto€nym regula-
torem

2 Ru¢ni stfikaci pistole bez oto¢ného re-
gulatoru

3 Vsuvka, kratka

4 Vsuvka, dlouha

Ve stavu pfi dodani je kratka vsuvka na-

montovana v pfistroji pro pouZiti na ruéni

stfikaci pistoli s oto€nym regulatorem.

PFi pouziti s runi stfikaci pistoli bez oto¢-

ného regulatoru se musi kratka vsuvka vy-

Sroubovat a nahradit pfilozenou dlouhou

vsuvkou.

Pfed montazi namazte O-krouzky vsuvky

tukem.

Obrazek 6, viz prebal

=> Ruéni stfikaci pistoli vysokotlakého &is-
tie pfipojte na Cisti€ ploch a rukou
utdhnéte.
V pfipadé potfeby dotahnéte klicem na
Srouby (vel. klice 27).

& UPOZORNENI

Z hadicové pfipojky vytéka silny proud zne-

cisténé vody. Nepouzivejte Cisti¢ ploch bez

hadice.

Obrazek 7, viz prebal

= Pfed montazi namazte O-krouzek na
konci hadice pfilozenym tukem.
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=> Nasadte pfiloZenou hadici na hadico-
vou pfipojku Cisti€e ploch a zajistéte ji
otocenim.

= Druhy konec hadice zavedte do odpadu
a upevnéte pomoci pfilozeného suché-
ho zipu.

Upozornéni:

Pokud je to mozné poloZzte hadici bez stou-

pani. Maximaini vytlatna vySka odpadni

vody je 1 m.

Pomoci pfilozené upinaci pasky je mozné

upevnit volny konec hadice (napf. k mfizce

odpadu)

V pfipadé potfeby pouzivat prodluzovaci

hadici (viz "pFislusenstvi").

=>» P¥i praci drzte ruéni stfikaci pistoli a ru-
kojet Cisti¢e ploch obéma rukama.

=> Posouveijte Cisti€ ploch tak, aby pfiléhal
tésné k ocistované plose.

Zastaveni provozu

= Po provozu s horkou vodou vychladit
Cisti¢ ploch, pfepnutim na provoz se
studenou vodou po dobu 2 minut.

= V pfipadé potfeby vyplachnéte Cisti¢
ploch a nasavaci hadici €istou vodou.

=> P¥istroj chrante pfed mrazem.

= Stétiny pfi skladovani nedeformuijte.

Upozornéni:

Pokud chcete trvale zajistit dobré sani, ne-

pokladejte prosim Cisti€ ploch po pouZziti na

Stétinovy vénec.

=> Vodici kladky oplachnéte po pouziti Cis-
tou vodou a po vysusSeni postfikejte pe-
netrujicim mazivem.

PrisluSenstvi

PrisluSenstvi:
Upevnéni hadice (pfi-
savky k uchyceni na
kluzkych plochach)
Lapac nedistot (odluco- |2.642-532.0
vac hrubych necistot)

Objednaci Cislo
2.642-528.0

Drzak hadic (upevnéni |2.042-001.0
na zed)

Kartaovy vénec FRV [6.371-011.0
50 ME

Prodluzovaci hadice  |4.441-040.0

Pomoc pfi poruchach

Rotaéni rameno se neotadi:

= Zkontrolujte znecisténi Cisticich trysek.

Snizeni saciho vykonu:

= Stétinovy vénec je opotfebeny - na-
hradte jej za novy.

=>» Doslo k ucpani odsavaciho kanalu
nebo hadice - vycCistéte odsavaci kanal
a hadici.

=>» Doslo k ucpani trysky injektoru - vycis-
téte trysku injektoru.



/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Varnostna navodila

A NEVARNOST
Nevarnost poSkodb zaradi okvarjene na-
prave. Pred zacetkom del napravo preveri-
te glede pravilnega stanja. Ce stanje na-
prave ni brezhibno, je ne smete uporabljati.
Na napravi ne smete izvajati nikakrdnih
sprememb.
A NEVARNOST
Visokotlacni curki so lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka se ne sme usmerjati
v osebe, Zivali, aktivno elektriéno opremo
ali na samo napravo.
OgroZanje zdravja. Pri ¢i§Cenju povrSin,
onesnazZenih z zdravju skodljivimi snovmi,
nosite ustrezna za$¢itna oblacila.
AN OPOZORILO
Nevarnost poSkodbe zaradi visokotlacnega
vodnega curka.
Pri delih z vro¢o vodo: Nevarnost opeklin
zaradi vroCih povrsin in nevarnost oparin!
Pri delu s povrsinskim Cistilnikom nosite za-
Sc¢itne rokavice in zas¢itna ocala.
Nevarnost poSkodb sluha zaradi del na se-
stavnih delih, ki ojacajo hrup! V tem primeru
nosite gludnike.
Nevarnost zdrsa zaradi preostale vode.
Nosite protizdrsno obutev. Po koncanem
¢iSCenju odstranite preostalo vodo.
Upostevajte varnostne napotke za visoko-
tlacni Cistilnik.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Simboli na napravi

AN OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi vrtlji-
ve rocice. Nikoli ne segajte pod
visokotlacni Cistilnik, kadar je
vklopljen.

Vrtljiva roCica se po izklopu vi-
Sokotlacnega Cistilnika kratek
Cas Se naprej vrti. Pred delom
na napravi pocakajte, da se vr-
tliiva rocica ustavi.

Pri obratovanju z vro€o vodo:
AN OPOZORILO

Nevarnost opeklin!

Ne dotikajte se vrocih povrsin!
Povrsinskega Cistilnika ne upo-
rabljajte, ne da bi prebrali navo-
dilo za uporabo.

= B X[

Namenska uporaba
PovrsSinski Cistilnik je primeren za CiS€enje
talnih povrsin v povezavi z visokotlaénim &i-
stilnikom.

Maksimalni tlak vode 25 MPa (250 bar).
Maksimalna temperatura vode 85 °C.
Umazana voda se odvaja preko gibke cevi.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH
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Paketi Sobe

Za omogocanje nemotenega dela z vasim
visokotlacnim Cistilcem, morate uporabiti
primerne visokotlacne Sobe.

Napotek:

Potrebni paketi Sobe so prilagojeni ustre-
znemu visokotlaénemu Cistilniku in se mo-
rajo posebej naroditi.

Slika 1, glejte stran ovitka

1 Velikost Sobe (primer)

= Velikost Sobe odditajte s tipske tablice
visokotlacnega Cistilnika.

=>» Paket Sob, ki ustreza visokotlaénemu
Cistilniku, izberite iz naslednje tabele.

Velikost Paket Sob |Velikost
Sobe visoko- Sobe paketa
tlacnega ¢i- sSob

stilnika

036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montiranje paketa Sobe

Slika 2, glejte stran ovitka
Obroc¢no tesnilo

Vrtljiva ro€ica

Soba

Prekrovna matica

A OWON -

Obro¢no tesnilo vstavite v utor vrtljive

rocice.

Nataknite Sobo.

Sobo s prekrovno matico rahlo privijte.

Napotek:

Izstopni curek mora biti naravnan vzpore-

dno z vrtljivo rocico.

Slika 3, glejte stran ovitka

= Kljuéno povrsino Sobe (zev 10) narav-
najte vzporedno z vrtljivo ro€ico.

= Prekrovno matico (zev 22) z vijaCnim

klju¢em trdno pritegnite.

L 20 2

=> Postopek ponovite na drugi vrtljivi roci-
ci.

Napotek:

Sob povrsinskega &istilnika ne name$&ajte

na brizgalno cev visokotlacnega Cistilnika.

Slika 4, glejte stran ovitka

1 Injektorska Soba

2 Mati¢ni klju¢

= Injektorsko $obo z mati¢nim klju¢em
uvijte v injektor in mo¢no (8 Nm) prite-
gnite.
Maticni klju€ je prilozen kompletu Sob.

Slika 5, glejte stran ovitka

1 Roc¢na brizgalna pistola z vrtljivim regu-
latorjem

2 Roc¢na brizgalna pistola brez vrtljivega
regulatorja

3 Mazalka, kratka

4 Mazalka, dolga

Ob dobavi je v napravo vgrajena mazalka

za uporabo z ro¢no brizgalno pistolo z vrtlji-

vim regulatorjem.

Za uporabo ro¢ne brizgalne pistole brez vr-

tljivega regulatorja morate odviti kratko

Sobo in jo zamenijati s prilozeno dolgo Sobo.

Pred vgradnjo namastite obro¢na tesnila

Sobe.

Slika 6, glejte stran ovitka

= Roc¢no brizgalno pistolo visokotlatnega
Cistilnika prikljucite na povrsinski Cistil-
nik in jo ro¢no privijte.
Po potrebi jo trdno privijte z vijacnim
klju€em (zev klju¢a 27).

AN PREVIDNOST

Na prikljucku gibke cevi izstopa mocan cu-

rek umazane vode. Povrsinskega Cistilnika

ne uporabljajte brez gibke cevi.

Slika 7, glejte stran ovitka

=>» Obro¢no tesnilo na koncu gibke cevi
pred montazo namastite s prilozeno
masc&obo.

=>» Prilozeno gibko cev vtaknite v prikljucek
gibke cevi povrsinskega Cistilnika in za-
varujte s sukanjem.
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=> Drug konec gibke cevi speljite do odto-
ka in fiksirajte s prilozenim velcro tra-
kom.

Napotek:

Ce je mogoge, gibko cev poloZite brez na-

giba. Maksimalna viSina ¢rpanja odpadne

vode znaSa 1 m.

S prilozenim velcro trakom se lahko prosti

konec gibke cevi fiksira (na primer na od-

tocni mrezici).

Po potrebi uporabite podaljSevalno gibko

cev (glejte ,Pribor*).

=> Rocno brizgalno pistolo in drzalo povr-
Sinskega Cistilnika pri delu drzite z obe-
ma rokama.

=>» Povrsinski ¢istilnik vodite tako, da tesno
nalega na povrsino, ki jo je potrebno
ocistiti.

Ustavitev obratovanja

= Po obratovanju z vro¢o vodo, naj se po-
vr8inski Cistilnik ohlaja tako, da 2 minuti
obratuje s hladno vodo.

=> Po potrebi povrsSinski Cistilnik in gibko
cev za odsesavanje splaknite s Cisto
vodo.

= Napravo zascitite pred zmrzaljo.

= Pazite, da se $Cetine pri skladis¢enju ne
deformirajo.

Napotek:

Da zagotovite trajno dober rezultat sesa-

nja, Cistilnika povrsin po uporabi ne odla-

gajte na krtacni venec.

= Vodilna kolesa po uporabi splaknite s
¢isto vodo in jih potem, ko se posusijo,
naprsite s polzec¢im oljem.

Pribor:

Naroc¢niska Ste-
vilka

Pritrditev gibke cevi (pri-|2.642-528.0
sesek za pritrditev na
gladkih povrsinah)
Lovilnik umazanije (lo-
¢ilnik grobe umazanije)
Drzalo gibke cevi (sten-|2.042-001.0
ska pritrditev)

Krta¢ni venec FRV 50
ME

PodaljSevalna gibka cev|4.441-040.0

Pomo¢ pri motnjah

Vrtljiva roéica se ne vrti:

= Preverite umazanost Cistilnih Sob.

Sesalna mo¢€ upada:

= Venec dladic obrabljen - zamenjajte ve-
nec dlacic.

=>» Sesalni kanal ali gibka sesalna cev za-
masena - ocistite sesalni kanal in gibko
sesalno cev.

=> Injektorska Soba zamasSena - oCistite
injektorsko Sobo.

2.642-532.0

6.371-011.0
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Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez uszko-
dzone urzgdzenie. Przed rozpoczeciem
pracy sprawdzic, czy stan urzgdzenia jest
wtasciwy. Jezeli stan urzgdzenia budzi wat-
pliwosci, nie wolno go uzywac.
Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfikacji
urzgdzenia.
A NIEBEZPIECZENSTWO
W przypadku niewtasciwego uzycia stru-
mient wody pod ci$nieniem moze byc nie-
bezpieczny. Nie wolno kierowac strumienia
na ludzi, zwierzeta, czynny osprzet elek-
tryczny ani na samo urzgdzenie.
Niebezpieczeristwo dla zdrowia. W trakcie
czyszczenia powierzchni zanieczyszczo-
nych przez niebezpieczne dla zdrowia ma-
teriaty nalezy nosi¢ odziez ochronng.
AN OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zranienia przez stru-
mien wody pod wysokim ci$nieniem.
W czasie prac przy gorgcej wodzie: Nie-
bezpieczenstwo oparzenia przez gorgce
powierzchnie!
Zaleca sie uzywanie rekawic i okularow
ochronnych w trakcie uzywania oczyszcza-
cza powierzchniowego.
Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu w
wyniku pracy przy hatasujgcych cze$ciach
urzgdzenia! W takim przypadku nalezy za-
ktadac ochraniacze na uszy.
Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie na
resztkach wody. Nosi¢ obuwie antyposliz-
gowe. Usunac resztki wody pozostajgce po
zakonczeniu czyszczenia.
Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa
myjki wysokoci$nieniowej.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazdéwka dot. bezposredniego zagroze-

nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciafa lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

AN
X

AN OSTRZEZENIE
Niebezpieczenistwo zranienia
przez ramie obrotowe. Nigdy
nie wkfadac rgk pod urzgdze-
nie, gdy jest wigczona jest myj-
ka wysokocisnieniowa.

Ramig obrotowe obraca sie
jeszcze przez moment po wytg-
czeniu myjki wysokocisnienio-
wej. Przed przystapieniem do
prac odczekac, az ramie obro-
towe przestanie sie obracac.
W czasie prac przy gorgcej wo-
dzie:

AN OSTRZEZENIE

Ryzyko poparzern!

Nie dotykac gorgcych po-
wierzchni!

Nie uruchamia¢ oczyszczacza
powierzchniowego bez zapo-
znania sie z instrukcjg obstugi.

Y

(1]

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Oczyszczacz powierzchniowy nadaje sie
do czyszczenia powierzchni podtogowych
w potgczeniu z myjkg wysokocisnieniowa.
Maksymalne cisnienie wody 25 MPa (250
bar).

Maksymalna temperatura wody 85 °C.
Brudna woda odprowadzana jest przez
waz.

PL -1



Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
%! ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne
E surowce wtorne, ktére powinny by¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Zestawy dysz

Aby zapewni¢ bezusterkowe dziatanie wy-
sokoci$nieniowego urzgdzenia czyszczg-
cego, nalezy uzywaé¢ odpowiedniej dyszy
wysokocisnieniowej.

Wskazowka:

Niezbedne zestawy dysz sg dostosowane
do odpowiedniego wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczgcego i nalezy je zama-
wia¢ osobno.

Rys. 1, patrz strona oktadki

1 Wielkos$¢ dyszy (przyktad)

= Odczytaé wielkos¢ dyszy na tabliczce
znamionowej myjki wysokocisnienio-
wej.

=> Z ponizszej tabeli wybra¢ zestaw dysz
pasujgcy do myjki wysokocisnieniowe;j.

Wielkos¢ dy-Zestaw dysz |Wielkos¢
szy myjki dysz w ze-
wysokocis- stawie
nieniowej

036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montaz zestawu dysz

Rys. 2, patrz strona oktadki

1 Pierscien uszczelniajacy o przekroju
okragtym

2 Ramie obrotowe

3 Dysza

4 Nakretka kotpakowa

=>» Pierscien uszczelniajgcy o przekroju
okragtym umiesci¢ we wpuscie ramie-
nia obrotowego.

= Natozyc¢ dysze.

= Lekko dokreci¢ dysze nakretkg kotpa-
kowa.

Wskazowka:

Strumien wylotowy musi by¢ ustawiony

réwnolegle do ramienia obrotowego.

Rys. 3, patrz strona oktadki

= Powierzchnie kluczy dyszy (rozwartos¢
klucza 10) ustawi¢ réwnolegle do ra-
mienia obrotowego.

=> Dociggng¢ nakretke kotpakowg (roz-
wartos¢ klucza 22) kluczem ptaskim.

= Powtdérzy¢ proces przy drugim ramieniu
obrotowym.

Wskazéwka:

Nie umieszczac¢ dysz oczyszczacza po-

wierzchniowego przy lancy myjki wysoko-

cisnieniowe;.

Rys. 4, patrz strona oktadki

1 Dysza wtryskowa

2 Klucz nasadowy

= Wkrecic¢ dysze wiryskowg do iniektora
przy uzyciu klucza nasadowego i dokre-
ci¢ recznie (8 Nm).
Klucz nasadowy dotgczony jest do ze-
stawu dysz.

Obstuga

Rys. 5, patrz strona oktadki

1 Reczny pistolet natryskowy z pokrettem

2 Reczny pistolet natryskowy bez pokret-
ta

3 Zigczka, krotka

4 Zigczka, dtuga

PL -2
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W stanie oryginalnym krotka ztgczka do

stosowania z recznym pistoletem natrysko-

wym z pokrettem jest wbudowana w urza-

dzenie.

Aby stosowac urzgdzenie z recznym pisto-

letem natryskowym bez pokretta, nalezy

wykreci¢ krotkg ztgczke i zastgpic jg dota-

czong diugg ztgczka.

Przed wmontowaniem nattuscic¢ o-ringi

ztgczki.

Rys. 6, patrz strona oktadki

= Podigczy¢ pistolet natryskowy myjki
wysokocisnieniowej przy oczyszczaczu
powierzchniowym i dokreci¢ recznie.
W razie potrzeby dokreci¢ kluczem pfa-
skim (o rozwartosci 27).

AN OSTROZNIE

Przy przytgczu weza pojawia sie mocny

strumien brudnej wody. Nie uzywac

oczyszczacza powierzchniowego bez we-

za.

Rys. 7, patrz strona oktadki

= Nasmarowac o-ring na koncéwce weza
przed montazem dotgczonym smarem.

= Wiozy¢ dotgczony waz do przytgcza
weza oczyszczacza powierzchniowego
i zabezpieczyC¢ przez jego przekrece-
nie.

=> Drugi koniec weza umiesci¢ w odptywie
i zamocowac przy uzyciu dotgczonej ta-
Smy.

Wskazéwka:

Jezeli to mozliwe, waz potozy¢ bez wznie-

sienia. Maksymalna wysoko$¢ ttoczenia

Sciekdw wynosi 1 m.

Za pomocg dotgczonej tasmy z zatrzaska-

mi mozna zablokowa¢ wolny koniec weza

(np. przy kracie wylotu).

W razie potrzeby uzy¢ weza przedtuzenio-

wego (patrz ,Akcesoria“).

= Przy pracach przytrzymac pistolet na-
tryskowy i uchwyt obydwiema rekami.

= Oczyszczacz powierzchniowy prowa-
dzi¢ w taki sposéb, by przylegat Scisle
do czyszczonej powierzchni.

Wylaczenie z ruchu

=>» Po uzyciu trybu pracy z gorgcg woda
schtodzi¢ oczyszczacz powierzchniowy
przez 2 minuty uzywajgc do pracy zim-
nej wody.

= W razie potrzeby sptuka¢ oczyszczacz
powierzchniowy i waz odsysajacy czy-
stg woda.

Konserwacja

= Urzadzenie chroni¢ przed mrozem.

= Nie odksztataca¢ szczotek podczas
sktadowania.

Wskazéwka:

W celu zapewnienia dtugotrwatego, pozy-

tywnego wyniku zasysania oczyszczacza

powierzchniowego nie nalezy po uzyciu od-

stawia¢ na wieniec szczotkowy.

= Po uzyciu kotek skretnych wyptukac je
czystg wodg i po wysuszeniu spryskac
olejem penetrujgcym.

Akcesoria

Akcesoria:

Mocowanie weza (przy-
ssawka do mocowania na
gtadkich powierzchniach)
Osadnik zanieczysz-
czen (separator duzych
zanieczyszczen)

Nr katalogowy
2.642-528.0

2.642-532.0

Wspornik weza (moco- [2.042-001.0
wanie $cianowe)

Wieniec szczotkowy 6.371-011.0
FRV 50 ME

Waz przedtuzeniowy |4.441-040.0

Usuwanie usterek

Ramie obrotowe si¢ nie obraca:

=>» Sprawdzi¢ dysze czyszczace pod ka-
tem zanieczyszczen.

Wydajnos¢ odsysania stabnie:

= Zuzyty wieniec szczotkowy - Wymienic
wieniec szczotkowy.

=>» Zator w kanale odsysajgcym lub w
wezu odsysajgcym - Wyczysci¢ kanat
odsysajacy lub waz odsysajgcy.

=> Zator w dyszy wtryskowej - Wyczyscic¢
dysze wtryskowa.

PL -3



Inainte de prima utilizare a apa-
A ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta

A PERICOL

Pericol de accidentare din cauza aparatului
defect. Inainte de a incepe lucrul, verificati
daca starea aparatului este corespunza-
toare. Daca starea aparatului nu este ire-
prosabila, el nu trebuie utilizat.

Nu efectuati modificari ale aparatului.

A PERICOL

Jeturile sub presiune pot fi periculoase in
cazul utilizérii neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane, animale, echipa-
mente electrice active sau asupra aparatu-
lui Tnsusi.

Pericol pentru sanétate. La curdtarea su-
prafetelor care prezinta substante pericu-
loase pentru sanéatate, purtati haine de
protectie corespunzéatoare.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare prin jetul de apa sub
presiune.

In timpul lucrului cu apé fierbinte: pericol de
arsuri din cauza suprafetelor fierbinti si pe-
ricol de oparire!

La lucrarile cu aparatul de curatat suprafete
utilizati manusi si ochelari de protectie.
Pericol de afectiuni ale auzului din cauza
lucrului cu obiecte care amplificd zgomotul!
in acest caz, se recomand3 purtarea unei
protectii pentru urechi.

Pericol de alunecare prin apa restanta.
Purtati pantofi rezstenti la alunecare. Inde-
partati apa rdmasa dupd terminarea lucra-
rilor de curétare.

Tineti cont de instructiunile de siguranta ale
curéatatorului sub presiune.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasd, care ar
putea duce la vatamari corporale ugoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

AN
X

Simboluri pe aparat

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare din cau-
za bratului rotativ. Nu introdu-
ceti mana sub aparat cand apa-
ratul de curéatat sub presiune
este in functiune.

Bratul rotativ se mai roteste pu-
tin dupéa ce aparatul de curatat
sub presiune este oprit. Inainte
de a efectua lucrari la aparat,
asteptati pana cand bratul rota-
tiv se opreste.

Tn cazul utiliz&rii cu apa fierbinte:
AN AVERTIZARE

Pericol de arsuri!

Nu atingeti suprafetele fierbinti!
Nu puneti aparatul de curatat
sub presiune in functiune, fara
sa fi citit manualul de utilizare.

B
Bl

Utilizarea corecta

Curatitorul de suprafete este adecvat pen-
tru curatarea pardoselilor in combinatie cu
un aparat de curatat sub presiune.
Presiune maxima apa 25 MPa (250 bari).
Temperatura maxima apa 85 °C.

Apa uzata se evacueaza printr-un furtun.

Protectia mediului
inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabi-
%69 le. Ambalajele nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a deseurilor.

RO-1
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Aparatele vechi contin materiale reci-
ﬁ clabile valoroase, care pot fi supuse
= Unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Pachetele de duze

Pentru o functionare fara probleme a cura-
tatorului dumneavoastra, este necesara fo-
losirea de duze de inalta presiune cores-
punzatoare.

Indicatie:

Pachetele de duze necesare sunt diferite in
functie de aparatul de curatat sub presiune
si trebuie comandate separat.

Figura 1, vezi coperta

1 Marime duza (exemplu)

=> Cititi marimea duzei de pe placuta de tip
al aparatului de curatat sub presiune.

= Selectati pachetul de duze corespunza-
tor aparatului de curatat sub presiune.

Marime duza Pachet de |Marime duza
aparat de cu-/duze pachet de
ratat sub duze
presiune

036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montarea pachetului de duze

Figura 2, vezi coperta

1 InelO

2 Brat rotativ

3 Duza

4 Piulita olandeza

=> Introduceti inelul O in canalul bratului
rotativ.

= Aplicati duza.

=>» Strangeti usor duza cu piulita olandeza.

Indicatie:

Jetul care iese din duza trebuie sa fie para-

lel cu bratul rotativ.

Figura 3, vezi coperta

=>» Orientati partea duzei pe care se aplica
cheia (cheie de 10) paralel cu bratul ro-
tativ.

=>» Strangefi piulita olandeza (cheie de 22)
cu cheia.

= Repetati procedura si la al doilea brat
rotativ.

Indicatie:

Nu aplicati duzele aparatului de curatat su-

prafete pe lancea aparatului de curatat sub

presiune.

Figura 4, vezi coperta

1 Duza injector

2 Cheie tubulara

= Tnsurubati duza in injector cu ajutorul
cheii tubulare si strangeti-o cu mana
(8 Nm).
Cheia tubulara este anexata setului de
duze.

Figura 5, vezi coperta

1 Pistol manual de stropit cu regulator ro-
tativ

2 Pistol manual de stropit fara regulator
rotativ

3 Niplu, scurt

4 Niplu, lung

in starea de livrare, niplul scurt, care se uti-
lizeaza la un pistol manual de stropit cu re-
gulator rotativ, este montat in aparat.
Pentru utilizarea la un pistol manual de
stropit fara regulator rotativ, niplul scurt tre-
buie desurubat si inlocuit cu niplul lung ala-
turat.

Lubrifiati inelele O ale niplului nainte de
monta;.

RO -2



Figura 6, vezi coperta

=> Conectati pistolul manual de stropit al
aparatului de curatat sub presiune la
curatitorul de suprafete si strangeti-|
manual.
Daca este cazul, strangeti cu ajutorul
cheii fixe (marimea 27).

AN PRECAUTIE

Pe la racordul furtunului se evacueaza un

jet puternic de apéd uzata. Nu utilizati

curdtitorul de suprafete fara furtun.

Figura 7, vezi coperta

=> Ungeti inelul O de la capatul furtunului
cu unsoarea anexata inainte de monta-
re.

=>» Aplicati furtunul anexat pe racordul de
furtun al aparatului de curatat suprafete
si asigurati-l prin rotire.

= Duceti celalalt capat al furtunului la un
orificiu de evacuare si fixati-l cu banda
adeziva anexata.

Indicatie:

Daca este posibil amplasati furtunul in

plan. Tnaltimea de pompare maximé a apei

uzate este de 1 m.

Cu ajutorul benzii adezive anexate puteti

fixa capatul liber al furtunului (la un grilaj de

scurgere, de exemplu).

Daca este nevoie, utilizati un furtun de pre-

lungire (vezi "Accesorii").

= In timpul lucrului, tineti pistolul manual
de stropit si manerul curatitorului de
suprafete cu ambele maini.

= Conduceti curatitorul de suprafete in
asa fel, sa se aseze etans pe suprafete-
le care urmeaza sa fie curatate.

Scoaterea din functiune

= Dupa functionare cu apa fierbinte lasati
aparatul de curatat suprafete sa funcfji-
oneze cu apa rece timp de 2 minute, sa
se raceasca.

= La nevoie clatiti aparatul de curatat su-
prafete si furtunul de aspiratie cu apa
curata.

=> Feriti aparatul de inghet.

> Aveti grija ca perii s nu se deformeze
in timpul depozitarii.

Indicatie:

Pentru asigurarea in permanenta a unui re-

zultat de aspirare optim, nu depozitati

curatitorul de suprafete pe inelul cu perie

dupa oprire.

=>» Dupa utilizare clatitj rolele de ghidare cu
apa curata si pulverizati-le dupa uscare
cu ulei penetrant.

Accesorii: Nr. de comanda
Dispozitiv pentru fixarea |2.642-528.0
furtunului (ventuza pen-

tru fixarea pe suprafete

netede)

Filtru de murdarie (se- |2.642-532.0
parator de murdarie

grosiera)

Suport furtun (fixare la [2.042-001.0
perete)

Inel cu perie FRV 50 ME|6.371-011.0
Furtun de prelungire  |4.441-040.0

Remedierea defectiunilor

Bratul rotativ nu se roteste:

=>» Verificati duzele de curatare in privinta
murdaririi.

Puterea de aspirare scade:

2 Inchidetj inelul cu perie - schimbatj ine-
lul cu perie.

=>» Canalul de aspiratie si furtunul de aspi-
ratie sunt infundate - curatati canalul si
furtunul de aspiratie.

=>» Duza injector este infundata - curatati
duza injector.

RO-3
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia defektnym pri-
strojom. Pred zacatim Cinnosti pristroj
skontrolujte, ¢i je v poriadku. Ak nie je stav
pristoja dobry, nesmie sa pouZivat.

Na pristroji sa nesmu vykonavat Ziadne
zmeny.

A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy prad méZe byt pri neodbor-
nom pouZziti nebezpecény. Prud sa nesmie
nasmerovat na osoby, zvierata, aktivne
elektrické zariadenia alebo na samotny pri-
stroj.

Riziko ohrozenia zdravia. Pri ¢isteni povr-
chov znecistenych zdraviu skodlivymi lat-
kami musite nosit prislusny ochranny odev.
& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia vysokotlakovym
pradom vody.

Pri vykonévani prac s hortcou vodou: Ne-
bezpecenstvo popalenia vplyvom hortcich
povrchov a nebezpecenstvo obarenia!

Pri praci s plosnym ¢isticom vzdy noste
ochranné rukavice a ochranné okuliare.
Nebezpecenstvo posSkodenia sluchu pri vy-
konavani prac s dielmi zosilfiujucimi hluk! V
tomto pripade noste ochranu sluchu.
Nebezpedenstvo pokiznutia na zvyskoch
vody. Noste protiSmykovu obuv. Po ukon-
Ceni Cistenia odstrarite zvy$nu vodu.
Re3pektujte bezpecnostné pokyny k vyso-
kotlakovému cisticu.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spésobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.

AN
X

Symboly na pristroji

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia
otoénym ramenom. Poc¢as cho-
du vysokotlakového Cistica nik-
dy nesiahajte pod pristroj.
Otocné rameno sa po vypnuti
vysokotlakového Cistiaceho pri-
stroja eSte kratky Cas otaca.
Pred zacatim prac s pristrojom
pockajte, kym sa otocné rame-
no nezastavi.

Pri prevadzke s horucou vodou:
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo popélenia!
Nedotykajte sa hortcich povr-
chov!

Nespustajte plosny Cisti¢ do
prevadzky bez toho, aby ste si

D:i-:l predtym neprecitali navod na
pouzivanie.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Plosny cisti¢ je ur€eny na Cistenie podlaho-
vych ploch v spojeni s vysokotlakovym Cis-
ticom.

Maximalny tlak vody 25 MPa (250 bar).
Maximalna teplota vody 85 °C.

Znecistena voda sa odvadza cez hadicu.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
ﬁ né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuZitkovat'. Staré zariade-
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nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Supravy trysiek

Aby bolo mozné zabezpecit bezporuchovu
prevadzku vasho vysokotlakového distica,
musite pouzivat vhodné vysokotlakové
trysky.

Upozornenie:

Potrebné supravy trysiek su nadimenzova-
né na prislusny vysokotlakovy Cistiaci pri-
stroj a musia byt' objednané osobitne.
Obrazok 1, vid' nasledujuca strana

1 Velkost dyzy (Priklad)

=> Precitajte si velkost dyzy na vyrobnom
Stitku vysokotlakového Cisti¢a.

= Zvolte balik dyz vhodny k vysokotlako-
vému CistiCu z nasledujucej tabulky.

Velkost’ Suprava try- |Velkost’
dyzy vyso- |siek dyzy z balika
kotlakového s dyzami
Cistica.

036...040 2.642-431.0 [2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montaz supravy trysiek

Obrazok 2, vid’ nasledujuca strana
O-kruzok

Otoc¢né rameno

Tryska

Nastréna matica

A OWON -

O-kruzok vlozte do drazky oto¢ného ra-
mena.

Nasadte trysku.

Trysku mierne pritiahnite pomocou na-
strénej matice.

L 20 2

Upozornenie:

Vystrekujuci prid musi byt' nastaveny rov-

nobezne k otoénému ramenu.

Obrazok 3, vid' nasledujuca strana

= Plochu trysky pre klu¢(velkost
klu¢a 10) nastavte rovnobezne s otoc-
nym ramenom.

= Nastrénu maticu pevne dotiahnite klu-
¢om (velkost' klu¢a 22).

=>» Zopakujte proces na druhom rotaénom
ramene.

Upozornenie:

Hubice pre plosny €isti€ sa nem6zu namon-

tovat’ na ocelovu rurku vysokotlakového

Cistica.

Obrazok 4, vid' nasledujuca strana

1 Injekéna dyza

2 nastrékovy klué

= Naskrutkujte injek&nu dyzu pomocou
nastrékového kfuca a ruéne ju pritiahni-
te (8 Nm).
Nastrékovy klU¢ je obsahom supravy s
dyzami.

Obrazok 5, vid’ nasledujuca strana

1 Rucna striekacia pistol s oto€nym regu-
latorom

2 Ruéna striekacia pistol bez oto¢ného
regulatora

3 Vsuvka, kratka

4 Vsuvka, dlha

V stave pri dodani je v pristroji namontova-
na kratka vsuvka pre pouzitie na ru¢nej
striekacej pistoli s otoCnym regulatorom.
Pre pouzitie s ruénou striekacou pistolou
bez oto€ného regulatora je nutné odskrut-
kovat kratku vsuvku a nahradit’ ju priloZe-
nou dlhou vsuvkou.
Pred namontovanim namazte tesniace
kruzky vsuvky.
Obrazok 6, vid' nasledujuca strana
= Ruénu striekaciu pistol' vysokotlakové-
ho Cisti¢a pripojte k ploSného Cisticu a
ru€ne utiahnite.
V pripade potreby utiahnite pomocou
vidlicového kluc¢a (velkost 27).

SK -2
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AN UPOZORNENIE

Z pripojky hadice vyteka silny prad znedis-

tenej vody. Plosny Cisti¢ nepouZivajte bez

hadice.

Obrazok 7, vid’ nasledujuca strana

= Namazte podlozku na konci hadice
pred montazou prilozenym tukom.

= Nasunte priloZzenu hadicu na pripojku
hadice ploSného Cistica a zaistite ju pre-
tocenim.

= Presunte druhy koniec hadice k odtoku
a zafixujte prilozenou lepiacou paskou.

Upozornenie:

Pokial je to mozné, ulozte hadicu bez stu-

pania. Maximalna vySka €erpania odpado-

vej vody je 1 m.

Pomocou priloZzenej lepiacej pasky sa da

zafixovat volny koniec hadice (napriklad na

odtokovej mriezke).

V pripade potreby pouZite predlZovaciu ha-

dicu (pozri "Prislusenstvo").

=> Pri vykonavani prac obomi rukami pridr-
Ziavajte ru¢nu striekaciu pistol a ruko-
vat plosného Cistica.

= PloSny disti€ usmerfiujte tak, aby tesne
priliehal k Cistenej ploche.

Vyradenie z prevadzky

= Po prevadzke na hortucu vodu prevadz-
kujte plosny ¢isti€ na vychladenie 2 mi-
nuty so studenou vodou.

= V pripade potreby vyplachnite ploSny
Cisti€ a odsavaciu hadicu &istou vodou.

Osetrovanie

=>» Pristroj chrante pred mrazom.

=> Dbaijte na to, aby sa Stetiny pri sklado-
vani nedeformovali.

Upozornenie:

Pre trvalé zabezpecenie dobrého vysledku

odsavania neodkladajte plosny Cisti¢ po

pouZiti na Stetinovy veniec.

=>» Vodiace kladky vyplachnite po pouziti
Cistou vodou a natrite po vyschnuti ole-
jom.

PrisluSsenstvo

PrisluSenstvo:

Objednavacie
Cislo
2.642-528.0

Upevnenie hadice (pri-
savky na upevnenie na
hladké plochy)
Zachytavac necistot
(stiera¢ hrubej necisto-
ty)

Drziak na hadicu (upev-|2.042-001.0
nenie na stenu)

2.642-532.0

Stetinovy veniec FRV [6.371-011.0
50 ME
Predlzovacia hadica 4.441-040.0

Pomoc pri poruchach

Otocné rameno sa neotaca:

=>» Skontrolujte znedistenie Cistiacich hu-
bic.

Vysavaci vykon klesa:

= Opotrebeny veniec so Stetinami - vy-
merite veniec so Stetinami.

=>» Vysavaci kanal alebo vysavacia hadica
upchaté - vycistite vysavaci kanal a vy-
savaciu hadicu

=> Dyza injektora upchata - vycistite dyzu
injektora.
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A M Prije prve uporabe VaSeg uredaja

procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda u slucaju neispravnog
uredaja. Prije pocetka radova provjerite je li
uredaj u propisnom stanju. Uredaj se ne
smije upotrebljavati ako nije u besprijekor-
nom stanju.

Na uredaju se ne smiju vrSiti nikakve izmje-
ne.

A OPASNOST

Visokotlacni mlazovi mogu pri nestru¢nom
rukovanju biti opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredayj.
Opasnost po zdravlje. Obavezno nosite za-
Stitnu odjecu dok Cistite povrsine zaprijane
tvarima koje mogu biti opasne po zdravije.
AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda mlazom vode pod vi-
sokim tlakom.

Pri radovima s vru¢om vodom: Opasnost
od opeklina na vrelim povrSinama i opa-
snost od oparina!

Tijekom rada s dodatkom za povr$insko Ci-
S¢enje nosite zastitne rukavice i naocale.
Opasnost od ostecenja sluha uslijed rada
na dijelovima koji povecavaju stvaranje bu-
ke! U tom sluéaju nosite sredstva za zastitu
sluha.

Opasnost od proklizivanja zbog preostale
vode. Nosite neklizajucu obucu. Po obav-
lfenom ¢iscenju uklonite preostalu vodu.
Imajte u vidu sigurnosne upute koje se od-
nose na rad visokotlacnog Cistaca.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

AN
X

Simboli na uredaju

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda rotacij-
skim krakom. Dok visokotlac¢ni
¢istac¢ radi niposto nemojte za-
hvacati pod uredaj.

I nakon iskljucivanja visokotlac-
nog cistaca, rotacijski krak se
Jjo$ neko vrijeme nastavilja vrtiti.
Prije radova na uredaju price-
kajte da se rotacijski krak zau-
stavi.

Pri radu s vruéom vodom:

AN UPOZORENJE

Opasnost od opeklinal

Ne dodirujte vrele povrSine!
Nemojte pustati dodatak za po-
vrinsko €iS¢enje u rad prije
nego Sto procitate upute za rad.

B
Bl

Namjensko koristenje

Uredaj za povrsinsko ¢iS¢enje namijenjen
je €iS¢enju podnih povrsina u kombinaciji s
visokotlacnim CistaCem.

Maksimalni tlak vode 25 MPa (250 bar).
Maksimalna temperatura vode 85 °C.
Prljava se voda ispusta kroz odvodno crije-

VO.
Zastita okolisa

vy Materijali ambalaze se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
lazete u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
= {rebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
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zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Paket mlaznica

Morate koristiti odgovarajuce visokotlaéne
mlaznice kako biste omogucili nesmetan
rad VaSeg visokotlacnog Cistaca.
Napomena:

Potrebni paketi mlaznica su podeSeni za
odgovarajuce uredaje pod tlakom i narucu-
ju se posebno.

Slika 1, vidi ovoj

1 Veli€ina sapnica (primjer)

=> Veli€inu sapnica mozZete ocitati s natpi-
she plocice visokotlanog Cistaca.

= |z sljedeée tablice odaberite komplet
sapnica koji odgovara visokotlatnom ¢i-
stacu.

veli¢ina sa- |komplet sa- |veli¢ina sa-
pnica visoko-pnica pnica kom-
tlacni CistaC plet sapnica
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montiranje paketa mlaznice

Slika 2, vidi ovoj
O-prsten
Rotaciona rucica
Mlaznica

Slijepa matica

A OWON -

Staviti O-prsten u utor rotacione rucice.
Staviti mlaznicu.

Lagano zaviti maticu na mlaznicu.
Napomena:

Izlazni mlaz mora biti paralelan u odnosu
na rotirajuéu rucicu.

vV

Slika 3, vidi ovoj

=>» Kiljuénu povrsinu mlaznice (razmak klju-
¢a 10) podesiti tako da bude paralelno
u odnosu na ruccu.

=>» Maticu (razmak kljuca 22) zaviti i zate-
gnuti kljucem.

=>» Ponovite postupak na drugom rotacij-
skom kraku.

Napomena:

Mlaznice za povrSinsko ¢iSéenje nemojte

postavljati na cijev za prskanje visokotlac-

nog Cistaca.

Slika 4, vidi ovoj

1 Injekcijska sapnica

2 Uti¢ni klju¢

=>» Uti¢nim klju¢em uvijte injekcijsku sapni-
cu u injektor i pritegnite rukom (8 Nm).
Uti¢ni kljug je priloZzen uz komplet sapni-
ca.

Slika 5, vidi ovoj

1 Rucna prskalica s okretnim regulatorom

2 Ruéna prskalica bez okretnog regulato-
ra

3 Kratka spojnica

4 Duga spojnica

U stanju kod isporuke u uredaj je ugradena
kratka spojnica za primjenu na ruénoj pr-
skalici s okretnim regulatorom.
Za primjenu rucne prskalice bez okretnog
regulatora kratka spojnica mora se odvrnuti
i zamijeniti prilozenom dugom spojnicom.
Prije ugradnje podmazite O-prstene spojni-
ce.
Slika 6, vidi ovoj
=>» Prikljucite ru€nu prskalicu visokotlag-
nog Cistata na uredaj za povrSinsko &i-
8éenje i zategnite rukom.
Po potrebi pritegnite klju¢em za vijke
(OK 27).
AN OPREZ
Na prikljucku crijeva izbija jak mlaz prijave
vode. Dodatak za povrsinsko CiS¢enje ne
smije se upotrebljavati bez crijeva.
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Slika 7, vidi ovoj

=> Prije montaZze brtveni prsten na kraju
crijeva namatzite priloZzenom mascu.

=>» Utaknite priloZzeno crijevo na odgovara-
juci priklju¢ak dodatka za povrsinsko Ci-
$éenje i uCvrstite ga okretanjem.

=> Drugi kraj crijeva postavite na ispust te
ga fiksirajte prilozenom ¢i¢ak trakom.

Napomena:

Ako je to moguce, crijevo postavite ravno.

Maksimalna visina pumpanja otpadne vode

iznosi 1 m.

Slobodni krajevi crijeva mogu se pricvrstiti

prilozenom ¢&i¢ak trakom (npr. za reSetke

kanalizacijskog ispusta).

Prema potrebi upotrijebite produzno crijevo

(vidi "Pribor").

=>» Prilikom radova drzite ru¢nu prskalicu i
ru¢ku uredaja za povrsinsko ¢iS¢enje
objema rukama.

= Dodatak za povrSinsko CiS¢enje vodite
tako da Sto bolje nalijeZze na povrsinu
koja se Cisti.

Stavljanje izvan pogona

=> Nakon rada s vru¢om vodom rashladite
dodatak za povrsinsko €isc¢enje tako $to
Gete ga pustiti da radi 2 minute s hlad-
nom vodom.

=> Prema potrebi isperite Cistom vodom
dodatak za povrsinsko €iSc¢enje i usisno
crijevo.

=> Zastiti uredaj od mraza.

=> Paziti da se dlake pri pospremanju ne
deformiraju.

Napomena:

Kako bi se zajam¢io trajno dobar rezultat

usisavanja, uredaj za povrsinsko CiS¢enje

nemojte nakon uporabe odlagati postavlja-

juci ga na Cetkasti vijenac.

=> Upravljacke kotaci¢e nakon uporabe
ispreite Cistom vodom i nakon susenja
poprskajte uljem male viskoznosti.

Pribor: Kataloski broj
PriévrScenje crijeva (va-|2.642-528.0
kuumska prianjalka za
priévrécivanje na glatke
povrsine)

Hvata¢ prljavstine (od-
vajac grube prljavstine)
Drzag crijeva (pri€vrsce-|2.042-001.0
nje na zid)

2.642-532.0

Cetkasti vilenac FRV 50 |6.371-011.0
ME
Produzno crijevo 4.441-040.0

Otklanjanje smetnji

Rotacijski krak se ne vrti:

=>» Provjerite zaprljanost mlaznica za ¢i-
Scenje.

Usisna snaga slabi:

= Cetkasti vijenac je istroSen - zamijenite
ga.

=>» Usisni kanal ili usisno crijevo su zace-
pljeni - ocistite ih.

=> Injekcijska sapnica je zacepljena - oCi-
stite ju.
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Pre prve upotrebe Vaseg

A M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST
Opasnost od povreda u slu¢aju
neispravnog uredaja. Pre pocetka radova
proverite da li je uredaj u propisnom stanju.
Uredaj ne sme da se koristi ukoliko nije u
besprekornom stanju.
Ne smeju se preduzimati nikakve promene
na uredaju.
A OPASNOST
Miazevi pod visokim pritiskom mogu pri
nestruénom rukovanju biti opasni. Mlaz ne
sme da se usmerava na ljude, Zivotinje,
aktivnu elektricnu opremu ili na sam uredaj.
Opasnost po zdravije. Prilikom ¢iScenja
povrSina zapriljanih materijama opasnim po
zdravije nositi odgovarajucu zastitnu
odecu.
AN UPOZORENJE
Opasnost od povreda mlazom vode pod
visokim pritiskom.
Kod radova sa vru¢éom vodom: Opasnost
od opekotina usled vrelih povrSina i
opasnost od opekotina parom!
Prilikom rada sa dodatkom za povrsinsko
CiS¢enje nosite zastitne rukavice i naocare.
Opasnost od ostecenja sluha usled radova
na delovima koji povecavaju stvaranje
buke! U tom slucaju treba nositi opremu za
zastitu od buke.
Opasnost od klizanja zbog zaostale vode.
Nosite neklizajuc¢u obucu. Po zavrS§enom
CiS¢enja uklonite zaostalu vodu.
Imajte u vidu sigurnosne napomene koje se
odnose na rad visokopritisnog uredaja za
Ciscenje.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe izazvati
materijalne Stete.

AN
X

Simboli na uredaju

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda
rotacionim krakom. Dok
visokopritisni uredaj za ¢is¢enje
radi, nikako nemojte zahvatati
pod njega.

Rotacioni krak se i nakon
iskljucivanja visokopritisnog
uredaja za CiScenje jo§ neko
vreme okrece. Pre radova na
uredaju saCekajte da se
rotacioni krak zaustavi.

Pri radu sa vruéom vodom:

AN UPOZORENJE

Opasnost od opekotina!

Ne dodirujte vruce povrsine!
Nemojte koristiti dodatak za
povrSinsko CiSéenje pre nego
Sto procitate radno uputstvo.

Y

Namensko koriséenje

Uredaj za povrsinsko €iSéenje namenjen je
za CiSc¢enje podnih povrsina u kombinaciji
sa visokopritisnim Cistacem.

Maksimalni pritisak vode 25 MPa (250 bar).
Maksimalna temperatura vode 85 °C.
Prljava voda se odvodi kroz odvodno crevo.

Zastita zivotne sredine

&Y. Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

SR -1



Stari uredaji sadrZe vredne materijale

sa sposobno$éu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Paket dizni

Morate koristiti odgovarajuce visokopritisne
mlaznice kako biste omogucili nesmetan
rad Vadeg visokopritisnog uredaja za
Ciscenje.

Napomena:

Potrebni kompleti mlaznica uskladeni su sa
odgovarajucim visokopritisnim uredajima
za CiS¢enje i treba ih naruditi posebno.
Slika 1, vidi omot

1 Veli¢ina mlaznica (primer)

= Veli¢ina mlaznica je navedena na
natpisnoj plocici visokopritisnog
uredaja za CiScenje.

= Iz sledeée tabele odaberite komplet
mlaznica koji odgovara visokopritisnom
uredaju za CiSéenje.

veli¢ina komplet veli¢ina
mlaznica mlaznica mlaznica
visokopritis komplet
ni uredaj za mlaznica
ciScenje

036...040 2.642-431.0 |[2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Montiranje brizgaljke

Slika 2, vidi omot
O-prsten

2 Rotaciona Cetka

3 Brizgaljka

4 Obuhvatna navrtka

—_

=>» Ubaciti O-prsten u Zleb rotacione Cetke.

= Metnuti odozgo brizgaljku.

=>» Brizgaljku lagano sa obuhvatnom
navrtkom pritegnuti.

Napomena:

Izlazni mlaz mora biti usmeren paralelno u

odnosu na rotacioni krak.

Slika 3, vidi omot

=>» Zubac za klju¢ na brizgaljki (Sirina
klju€a 10) usmeriti paralelno u odnosu
na rotacione Cetke

=>» Obuhvatnu navrtku (Sirina kljuca 22)
zategnuti sa klju¢em za navrtke.

=> Ponovite postupak na drugom
rotacionom kraku.

Napomena:

Mlaznice za povrsinsko CiSéenje nemojte

montirati na cev za prskanje

visokopritisnog uredaja za CiS¢enje.

Slika 4, vidi omot

1 Injekciona mlaznica

2 Uti¢ni klju¢

=>» Uti¢nim klju¢em uvijte injekcionu
mlaznicu u injektor i pritegnite rukom
(8 Nm).
Uti¢ni klju€ je priloZzen uz komplet
mlaznica.

Slika 5, vidi omot

1 Rucna prskalica sa obrtnim
regulatorom

2 Ruéna prskalica bez obrtnog regulatora

3 Nazuvica, kratka

4 Nazuvica, duga

U stanju prilikom isporuke, kratka nazuvica
je ugradena u uredaj za koriS¢enje sa
ru¢nom prskalicom sa obrtnim
regulatorom.

Za kori$¢enje sa ru¢nom prskalicom bez
obrtnog regulatora, kratka nazuvica mora
da se izvadi i zameni prilozenom dugom
nazuvicom.

O-prstenove nazuvice pre ugradnje
podmazati.

SR -2
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Slika 6, vidi omot

=> Prikljuditi ruénu prskalicu
visokopritisnog €istaca na uredaj za
povrsinsko CiS¢éenje i pritegnuti rukom.
Po potrebi, ¢vrsto pritegnuti pomocu
racvastog kljuca (Sirina klju¢a 27).

AN OPREZ

Na priklju¢ku creva izlazi jak mlaz prijave

vode. Uredaj za povrSinsko ¢iscenje

nemojte Kkoristiti bez creva.

Slika 7, vidi omot

= Pre montaze prilozenom mascéu
namazite O-prsten na kraju creva.

= Utaknite priloZeno crevo na
odgovarajuci priklju¢ak dodatka za
povrsinsko CiSéenje i okretanjem ga
fiksirajte.

=> Drugi kraj creva postavite na odvod i
ucvrstite prilozenom ¢&i¢ak trakom.

Napomena:

Ako je to moguce, crevo postavite ravno.

Maksimalna visina punjanja otpadne vode

iznosi 1 m.

Slobodni krajevi creva mogu se fiksirati

prilozenom ¢i¢ak trakom (npr. za reSetke

kanalizacionog ispusta).

Prema potrebi koristite produzno crevo

(vidi "Pribor").

=>» Prilikom radova drzati ru¢nu prskalicu i
ruc¢ku uredaja za povrsinsko ¢iS¢enje sa
obe ruke.

= Dodatak za povrSinsko &iSéenje
pomerajte tako da Sto bolje naleze na
povrsinu koja se Cisti.

Nakon upotrebe

=> Nakon rada sa vru¢om vodom ohladite
uredaj tako Sto Cete ga pustiti da radi 2
minuta sa hladnom vodom.

= Prema potrebi dodatak za povrSinsko
Cidc¢enje i usisno crevo isperite ¢istom
vodom.

= Uredaj Cuvati od mraza.

= Ne deformisati pri skladi$tenju Cetkice.

Napomena:

Da bi se obezbedio trajno dobar rezultat

usisivanja, uredaj za povrsinsko ¢is¢enje

nemojte odlagati na venac dlagica nakon

upotrebe.

=>» Upravljacke tockice nakon upotrebe
ispreite Cistom vodom i nakon susenja
poprskajte uljem male viskoznosti.

Pribor: Broj narudzbe
Pri¢vrscenje creva 2.642-528.0
(vakuumska prianjalka

za priévrdcivanje na

glatke povrsine)

Hvata¢ prljavstine 2.642-532.0
(odvajac grube

prijavstine)

Drzac creva 2.042-001.0
(priévrscenje na zid)

Cetkasti venac FRV 50 [6.371-011.0
ME

Produzno crevo 4.441-040.0

Otklanjanje smetnji

Rotacioni krak se ne okrece:

=>» Proverite zaprljanost mlaznica za
cis¢enje.

Usisna snaga slabi:

> Cetkasti venac je istro$en - zamenite
ga.

=>» Usisni kanal ili usisno crevo su
zacepljeni - ocistite ih.

=> Injekciona mlaznica je zaCepljena -
ocistite je.
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A MNpeay NbpBOTO M3NON3BaHe Ha

=l Bawwwus ypea npoyeTeTe TOBa OpK-
rMHarHO MHCTPYKUYS 3a paboTa, AeicTBaiiTe
CMopeq, Hero U ro 3anaseTe 3a No-KbCHO 13-
non3BaHe W 3a cneasallmsa nputexarern.

Yka3zaHusa 3a 6e3onacHocT

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe ropadu Oeghek-
meH ypeOd. [pedu Hayano Ha paboma rpose-
peme, 0anu cbCMosHUEMOo e U3rpasHo. AKO
CcbCMosiHUemo Ha ypeda He € Omu4Ho, modl
He mpsibea Oa ce u3rnon3sa.

Mo ypena He TpsAbBa aa ce npegnpuemat
npoMeHu.

A OINACHOCT

CunHume cmpyu nood HarnseaHe Mo2am
rpu HernpaesusHo rosi3gaHe 0a ca OnacHU.
He naco4salime cmpysma KbM xopa, Xu-
B0MHU, aKmMuBHU e1eKmpu4ecku ypeou
unu Kkbm camusi ypeo.

OnacHocm 3a 30pasemo. [Npu no4yucmea-
Hemo Ha No8BbLPXHOCMU 3aMbPCEHU C
8pedHU 3a 30pasemo eeujecmea Hoceme
CbOMEeMmMHOMO 3awjumHo 0b11ekKsIo.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu 800Ha
cmpysi o0 8UCOKO Harsisi2aHe.

lMpu paboma c eopewa 8oda: OnacHocm
om u3zapsiHe nopadu 2o0peuju No8bpPXHO-
cmu u onacHocm om riornapeaHe!

lpu paboma ¢ ycmpoticmeomo 3a ro-
yucmeaHe Ha Nnoe8bpPxXHOCMU Hoceme 3a-
WUMHU pbKasuyu U 3aWjumHu o4yuna.
OnacHocm om yepexdaHe Ha cryxa npu
paboma e b6riuzocm 0o ysenuyasawju
wyma Yacmu! B makne criy4dali Hoceme 3a-
wuma 3a cryxa.

OnacHocm om nodxnb3gaHe nopadu ocma-
Hana eo0a. Hoceme npomueonnb3aawju
06ysku. Cried npuknYsaHe Ha noyucmea-
Hemo omcmpaHeme ocmaHanama 6o0a.
Cnasegalime ykasaHusima 3a be3onacHocm Ha
ypeda 3a noyucmeaHe o0 8UCOKO Hasls2aHe.

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmaeeHo epo3sla
ornacHocm, Kosimo 800u 00 MeXKU mernec-
HU HapaHsi8aHus uru 0o cMbpm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 6b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, Kosimo Mmoxxe 0a doeede 00 MEXKU
mernecHU HapaHsigaHusi unu 00 CMbpM.
AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKossmo moxe 0a dosede 00 fleKU Ha-
paHsI8aHUsI.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, Kosimo moxe 0a dosede o0 Mamepu-
anHu wemu.

AN
X

CumBonun Ha ypeaa

AN NMPEOYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe om
pomayuoHHomo pamo. Hukoza
He bbpkatime rnod ypeda npu
pabomeuw, yped 3a rno4yucmea-
He o0 8UCOKO HarsisizaHe.
PomauyuoHHOmMo pamo npodbii-
xaea da ce 8bPMU 3a KpPamkxo
cned uskny4eaHe Ha ypeda 3a
rnoyucmeaHe rod 8UCOKO Hallsi-
2aHe. Mpedu paboma no ypeda
usyakatme, dokamo poma-
UUOHHOMO pamo cripe.

Mpu pexum ¢ ropella Boaa:

AN NMPELOYNPEXOEHUE
OnacHocm om u3zapsiHe!

He dokocsalime eopewjume
noebpxHocmu!

He nyckanTte B ekcrinoarauums yc-
TPOWCTBOTO 3a NOYUCTBaHE Ha
nosbpxHocTu 6e3 fa cTe npoye-
M yMbTBAHETO 3a paboTa.

B

Ynotpeba no

npegHa3Ha4vYeHue

YCTPONCTBOTO 3a NOYUCTBAHE Ha MOBBLPX-
HOCTU € MOoAX0AsALLO 3a NOYUCTBAHE Ha Mo-
[0BU NOBBPXHOCTM C ype[ 3aefHo C ypes
3a MNoOYMCTBaHE Mo BUCOKO HansraHe.
MakcumanHo HansiraHe Ha BogaTa 25 MPa
(250 bar).

MakcumanHa TemnepaTypa Ha Bogata 85 °C.
MpbcHaTa Bofa ce oTBexaa ¢ Mapkyy.

BG-1
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Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu moraT aa
%69 ce peuuknupat. Mons He xBbpnanTte
OMaKOBKMTE MpU AOMALLUHUTE OTNaabuym, a
v npeganTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHM C LieN
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypean cbabpXaT LUeHHU Ma-
E Tepuanu, noanexallim Ha peuuknmpa-
= He, KOUTO MoraT Aa 6baaT ynoTpebeHm
noBTOpHO. [Nopaau ToBa Mons oTCTpaHsiBan-
Te cTapuTe ypeau, U3non3Banku noaxoasium
3a uenTa cuctemu 3a chbupaHe.
Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

MakeTn ao3un

3a pa 6bae Bb3MoxHa paboTa 6e3 cmyLLe-
HUsi ¢ Bawmsa ypen 3a noyncteaHe noa Bu-
COKO HansiraHe, TpsibBa Aa nsnonseaTte
noaxoasiy O03n BUCOKO HamnsraHe.
YKasaHue:

HeobxoomMmuTe nakeTu Ar03n ca cbrnacy-
BaHW CbC CbOTBETHUTE Ypeau 3a BUCOKO
HansiraHe 1 TpsibBa ga 6baaT nopbYaHu
nooTAerHo.

®urypa 1, BuXTe cTpaHULaTa Ha Kopuuara.
1 Pa3wmep Ha glo3ata (npumep)

= Ort4yeTeTe pa3mepa Ha Ato3aTa oT up-
MeHaTa Tabernka Ha ypeaa 3a no4ncT-
BaHe MO/, BMCOKO HansraHe.

M3bepeTe noaxoadu, nakeT Ao3m 3a
ypena 3a noYncTBaHe noj BUCOKO Ha-
nsraHe ot cneggallaTta Tabnuua.

Pa3mep Ha Maket gto3n  |Pasmep Ha
Alo3aTa ypea naro3uTe B na-
3a no4ucTBa- KeTa AH3u
He noZj BUCO-

KO HansiraHe

036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

MoHTaX Ha NakeT OT Al03un

durypa 2, BUXTe CTpaHULIaTa Ha Kopuuara.
Kpbrno ynnbTHeHne

PoTaumoHHo pamo

[io3a

CbeanHuTenHa ramka

A WDN -

=> [la ce NocTaBu KPbINOTO YNMbTHEHME
Ha POTaLUMOHHOTO pamo.

=>» [la ce nocTtaeu ato3ara.

=> Jleko fa ce 3aBue Aw3aTta ¢ npucbeam-
HUTenHaTa rarka.

YKkasaHue:

Maxopswara ctpysa Tpsibea ga 6bae Haco-

YyeHa yCcrnopeaHo Ha POTaLMOHHOTO pamo.

®urypa 3, BUXTe cTpaHMLaTa Ha Kopuuara.

= KnoyoBaTa NOBLPXHOCT Ha Ato3arta
(pa3mep Ha kntoya 10) ga ce Hacoun
napanesHo KbM pOTaLMOHHOTO paMo.

= [pucbeamHuTenHaTa ramka (pasvep Ha
Kntoya 22) oa ce 3aTerHe ¢ oTBepTKa.

=>» [loBTOpEeTe onepauusita OT BTOPOTO
POTaLMOHHO pamo.

YkasaHwue:

He noctaBsiiTe gto3nte 3a yCTPOUCTBOTO

3a NoYncTBaHe Ha NOBLPXHOCTU Ha Tpbba-

Ta 3a pa3npbCKBaHe Ha ypeaa 3a No4ncT-

BaHe MOA BUCOKO HansraHe.

durypa 4, BUXTe cTpaHMLaTa Ha Kopu-

uara.

1 WHxekTOpHa At3a

2 [nyx knoy

=> 3aBuiiTe MHXEKTOpHATa [t03a C rMyX KoY
B MHXXEKTOPa U 3aTerHete Ha pbka (8 Nm).
AyxunaT knioy e NpUnoXeH KbM KOM-
nnekTa g1o3un.

®urypa 5, BuXTe cTpaHuuaTa Ha Kopuuara.
MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe C Bbp-
TAL, perynaTtop

2 TluctoneTt 3a pbYHO NpbCKaHe 6e3 Bbp-
TALW, perynaTtop

3 Hwunen, kbc

4 Hwnen, obnbr

B cbcTosiHME Ha gocTaBkaTa KbCUST HUNen e

MOHTMPaH 3a U3NOof3BaHe Ha NCTONET 3a PbY-

HO NpbCKaHe C BbPTALY perynartop B ypeaa.
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3a nsnonseaHe Ha NUCTOMET 3a PbYHO

npbckaHe 6e3 BbPTSALL perynaTop, KbCuaTt

Hunen Tpsbea oa 6bae passut 1 fa 6bae

3aMEHEH C Npurexalimsa oAbl HANen.

Mpean MOHTaX cMaxeTe KpbrimTe ynnbT-

HEHUS Ha Hunena.

®urypa 6, BuXTe cTpaHULaTa Ha Kopuuara.

= CabpxeTe nucTorneTa 3a PbyHO Npb-
CkaHe Ha ypepja 3a noyncrBaHe nog Bu-
COKO HamnsiraHe KbM YCTPOWCTBOTO 3a
NnoYncTBaHe Ha MOBBLPXHOCTYU U 3aTer-
HeTe Ha pbKa.
EBeHTyanHo 3aTerHete ¢ oTBepTKa
(wwmpuHa Ha kntoya 27).

AN NMPEQMA3J/INBOCT

Om u3eoda 3a MapKy4 usmuya cusnHa

cmpysi MpbCHa 800a. He usrnionasatime yc-

mpolicmeomo 3a no4YucmeaHe Ha MmoebpXx-

Hocmu 6e3 MapKyH.

durypa 7, BUXTe cTpaHULIaTa Ha Kopuuara.

=> [pecupanTte KpbIIOTO YNIbTHEHNE
npeay MoHTaxa C NpunoXxeHaTa rpec.

=> [MlocTaBeTe NPUNOXeHUs MapKyy KbM
13BOAa 3a MapKy4 Ha yCTPOWCTBOTO 3a
NoYnCTBaHe Ha MOBBLPXHOCTU U FO NOA-
curypeTe CbC 3aBbpTaHe.

= OtBefeTe Apyrus Kpan Ha Mmapkyya
CbM KaHan u ro goukcupanTe ¢ npuno-
XeHaTa 3anensalla neHra.

YkazaHue:

AKO e Bb3MOXHO, NonoxeTte Mapkyya 6e3

HaknoH. MakcnmanHaTa BucoynHa Ha 3ac-

MyKkBaHe Ha oTpaboTeHaTa BOAa Bb3nusa

Ha 1 m.

CBoGogHuAT Kpan moxe Aa 6bae dumkcu-

paH C npuroXxeHara feneHka Tn KOTELLKO

esuye (Hanp. KbM peLleTkaTa 3a oTu4aHe).

Mpu Hy>xga n3non3eBanTe yobImMKUTENHNSA

mapkyy (Buxte ,[MpuHagnexHocTn®).

=> [lpu paboTa ApbXTe NUCToseTa 3a
PBYHO NPbCKaHe 1 ApbXKaTa Ha yc-
TPOWCTBOTO 3a NOYNCTBAHE Ha MOBBPX-
HOCTM C ABe pbLie.

=> Bopgete yCTpOMCTBOTO 3a MOYMCTBAHE Ha
NOBBPXHOCTK Taka, 4Ye Aa 3actasa NnnbT-
HO BbpXY MNOBBPXHOCTTA 32 MOYUCTBAHE.

Cn npaHe Ha ekcnnoartauusa

=> Cnep pexum C ropellia Bofa 3a oxnax-
NaHe paboTeTe B NpoAbIKeHue Ha 2
MWUHYTU C YCTPOMCTBOTO 3a NOYMCTBaHE
Ha MOBBLPXHOCTM CbC CTyAEeHa Boaa.
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=> [Mpu HyXAa NpoMmIATE YCTPOMCTBOTO 3a
NOYNCTBAHE Ha NOBBPXHOCTU U U3CMYK-
BaTENHUS MapKyy ¢ Yucta Boaa.

MopappbxkKa

= Ypepna ga ce nasu oT 3aMpb3BaHe.

= YetkuTe aa He ce 06e3dopmAT npu
cknagupaHe.

YKkasaHue:

3a fa ce rapaHTUpa nocTosiHeH Jo6bp pe-

3ynTaT OT M3CMYKBAHETO, MOJISI Cred n3nons-

BaHE He OCTaBAWTe ypeaa 3a NOYMCTBAHE Ha

NMOBBPXHOCTM BbPXY BEHeLa C YeTUHa.

= [lpomuiTe BOgELIMTE KOMENa ¢ Yncrta
BOJa W crnea N3CcbXxBaHeTO UM MM Ha-
npbCcKanTe ¢ NPOHMKBALLO Macro.

an HaanexHoCTu

MpuHapnexHocTH: Howmep 3a no-
pPBbYKM
3akpensaHe Ha mapky- (2.642-528.0
Yya (BakyyMHO 3axBalla-
He 3a 3aKkpensaHe KbM
rnagKkn NoBbPXHOCTK)
YnosuTten Ha MpbcoTus |2.642-532.0
(yTauten 3a rpybm 3a-
MBbPCABaHNSA)

Hocau 3a mapkyya (3ak-|2.042-001.0
penBaHe Ha CTeHaTa)
YeTkoB BeHel FRV 50 ME|6.371-011.0
YobmxkuteneH mapkyy |4.441-040.0

Momowy npun Hen3npaBHOCTHU

PoOTauMOHHOTO pamo He ce BbLPTHU:

=>» [lpoBepeTe noyMcTBalmMTE A103N 3a 3a-
MbPCSABaHUSI.

MowHocTTa Ha U3CMyKBaHe HamarnsiBa:

=>» W3HoceH BeHel, ¢ YeTnHa - CmeHeTe
BeHela C YeTuHa.

= V3cmyKkBaTENHUAT KaHan nunm U3cMyk-
BaTENHUAT MapKy4 ca 3anyLieHu - lNo-
YUCTETE U3CMYKBATENHUS KaHam unm
W3CMYKBaTENHNSA MapKyu.

=> VIHXeKkTopHaTa Ato3a e 3anyLeHa - No-
yncTeTE MHXEKTOpHAaTa Ar3a.
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused

A OHT

Vigastusoht defektse seadme téttu. Enne
t66 alustamist kontrollige, kas seade on
korras. Kui seadme seisund ei ole laitmatu,
ei tohi seda kasutada.

Seadme juures ei tohi teha mingeid muu-
datusi.

A OHT

Kérgsurveline veejuga voib mittesihiparasel
kasutamisel ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
inimestele, loomadele, téétavale elektrilisele
aparatuurile ega seadmele endale.
Terviseohtlik! Kui puhastate pindu, mis on
saastunud tervisele kahjulike ainetega,
kandke vastavat kaitserbivastust.

A HOIATUS

Korgsurve veegjoast ldhtuv vigastusoht.
Kuuma veega té6tamise korral: Tulistest
pindadest ja aurust l&htuv péletusoht!
Pinnapuhastiga t6étades kandke kaitsekin-
daid ja -prille.

Miira véimendavate osade juures té6tades
oht kuulmisele! Sel juhul tuleb kanda kérva-
klappe.

Mahajdénud vesi on libisemisohtlik. Kand-
ke libisemiskindlaid jalatseid. Piihkige ma-
hajaénud vesi pérast puhastamise I6ppu
éra.

Jargige kérgsurvepesuri ohutusnéudeid.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult G4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

AN
X

AN HOIATUS

Roteeruvast haarast ladhtuv vi-
gastusoht. Arge kunagi sirutage
kétt seadme alla, kui kbrgsurve-
pesur téétab.

Roteeruv haru p6drieb pérast
kérgsurvepesuri véljallilitamist
veel liihikest aega edasi. Enne
seadme juures té6tamist ooda-
ke &ra, kuni roteeruv haru on
seisma jadénud.

Tulese veega todtades:

AN HOIATUS

Péletusoht!

Arge puudutage tuliseid pindu!
Arge vétke pinnapuhastit kasu-
tusse, kui ei ole kasutusjuhendit
lugenud!

Y

Sihiparane kasutamine

Pinnapuhasti on mdeldud kdrgsurvepuhas-
tiga koos pérandate puhastamiseks.
Maksimaalne veesurve 25 MPa (250 baa-
ri).

Maksimaalne veetemperatuur 85 °C.

Must vesi juhitakse vooliku kaudu ara.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%<}9 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
ﬁ/ sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun likvideeri-
ge vanad seadmed seetdttu vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
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Diitside paketid

Et valtida takistusi kdrgsurvepesuriga t66-
tamisel, tuleb kasutada sobivaid kdrgsurve-
otsikuid.

Markus:

Vajalikud ditside paketid séltuvad koérg-
survepesurist ja tuleb eraldi tellida.

Joonis 1, vt iimbris

1 Dduusi suurus (naide)

= Lugege didsi suurust kérgsurvepesuri
tadbisildilt.

= Valige jargmisest tabelist valja kérgsur-
vepesuri juurde sobiv dliside pakett.

Korgsurve- |Diliside pa- Diitiside pa-
pesuri diilisi [kett keti diiliside
suurus suurus
036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Diiiiside paketi paigaldamine

Joonis 2, vt imbris
O-tihend
roteeruv haru
dius
Kibarmutter

A WON -

Pange O-tihend roteeruvas harus ole-

vasse soonde.

Pange diiis peale.

Kruvige duus kiibarmutriga kergelt kin-

ni.

Markus:

Véljuv veejuga peab olema suunatud ro-

teeruva haruga paralleelselt.

Joonis 3, vt iimbris

=> Suunake duusi votmepind (véti nr 10)
paralleelselt roteeruva haruga.

= Keerake kiibarmutter (voti nr 22) vot-
mega kinni.

= Korrake protsessi teise roteeruva haru

juures.

L 20 N

Markus:

Arge paigaldage pinnapuhasti otsakuid
kdrgsurvepesuri joatorule.

Joonis 4, vt iimbris

1 Pihustiotsak

2 Padrunvéti

= Keerake pihustiotsak padrunvétme abil
pihustisse ja pingutage tugevasti
(8 Nm).
Padrunvéti kuulub otsaku komplekti.

Kasitsemine

Joonis 5, vt iimbris

1 Pd&oérdregulaatoriga pesupustol
2 Podordregulaatorita pesupustol
3 Nippel, lihike

4 Nippel, pikk

Tarneseisundis on llhike nippel, mis on

mdeldud kasutamiseks péordregulaatoriga

pesupustoliga, paigaldatud seadme sisse.

Selleks et kasutada koos podrdregulaatori-

ta pesupustoliga, tuleb Iihike nippel valja

keerata ja asendada kaasasoleva pika ni-

pliga.

Enne paigaldamist tuleb nipli tihendit maa-

rida.

Joonis 6, vt iimbris

2 Uhendage kérgsurvepuhasti kasipiistol
pinnapuhastiga ja pingutage kasitsi.
Vajaduse korral pingutage kruvivotme-
ga (harkvéti suurusega 27).

AN ETTEVAATUS

Voolikuiihendusest paiskub vélja tugev

musta vee juga. Arge kasutage pinnapu-

hastit ilma voolikuta.

Joonis 7, vt iimbris

= Enne paigaldamist maarige O-tihendit
juuresoleva maardega.

=>» Torgake juuresolev voolik pinnapuhasti
voolikuliitmikku ja keerake kinni.

= Suunake vooliku teine ots aravoolu ja
fikseerige juuresoleva takjapaelaga.

Markus:

V6imalusel paigaldage voolik sirgelt, iima-

tdusudeta. Heitvee maksimaalne tdstekdr-

guson1m.
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Juuresoleva takjapaelaga saab vaba vooli-

kuotsa paigale kinnitada (nt &ravooluresti

kilge).

Vajadusel kasutage pikendusvoolikut (vt

»Tarvikud®).

= Toodotades hoidke pesupistolit ja pin-
napuhasti kdepidet mdlema kaega.

= Juhtige pinnapuhastit nii, et see oleks ti-
hedalt puhastataval pinnal.

Kasutuselt votmine

= Parast kuuma veega to6tamist laske
pinnapuhastil jahtumiseks téotada 2 mi-
nutit kiilma veega.

= Vajadusel loputage pinnapuhastit ja
aratdmbevoolikut puhta veega.

=> Kaitske seadet kilma eest.

= Jalgige, et harjased ei deformeeruks,
kui seade on seisma pandud.

Markus:

Et tagada pusivalt hea puhastustulemus,

arge asetage palun pinnapuhastit parast

kasutamist harjastega parjale.

=> Parast kasutamist loputage juhtrulle
puhta veega, laske kuivada ja pihusta-
ge labistava dliga.

Tarvikud:

Vooliku kinnitus (vaa-
kumkinnitus paigalda-
miseks siledatele pinda-
dele)

Tellimisnumber
2.642-528.0

Mustuseplldja(jameda |2.642-532.0
mustuse separaator)

Vooliku hoidik (seinale |2.042-001.0

kinnitatav)

Harjaparg FRV 50 ME |6.371-011.0

Pikendusvoolik 4.441-040.0

Abi hairete korral

Roteeruv haru ei p6orle:

= Kontrollige puhastusotsakuid maardu-
mise osas.

Imemisvéimsus norgeneb:

=>» Harjastest parg kulunud - vahetage har-
jastest parg valja.

= Aratémbekanal véi dratémbevooli um-
mistunud - puhastage &ratbmbekanalit
ja aratdmbevoolikut.

=>» Pihustiotsak ummistunud - puhastage
pihustiotsakut.



A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

Savaino$anas risks, lietojot bojatu ierici.
Pirms darba sakuma parbaudiet, vai ierice
ir atbilstosa stavokli. Ja ierices stavoklis
nav nevainojams, to nedrikst lietot.

lerici nedrikst nekada veida parveidot.

A BISTAMI

Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla
var bt bistama. Nevérsiet striklu pret per-
sonam, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam
iericém vai pret pasu aparatu.

Bistami veselibai. Tirot ar veselibai bista-
mam vielam piesarnotas virsmas, valkajiet
atbilstosu aizsargapgérbu.

A BRIDINAJUMS

Risks savainoties ar augstspiediena idens
straklu.

Stradgjot ar karstu ddeni: Apdegumu gisa-
nas risks no karstam virsmam, ka ari ap-
plaucésanas risks!

Stradajot ar virsmu tiritaju, valkajiet aizsar-
gcimdus un aizsargbrilles.

Stradgjot pie troksni pastiprino§am deta-
lam, pastav dzirdes bojajumu risks! Sada
gadijuma jalieto dzirdes aizsarglidzeki.
Risks paslidét uz izlijusa ddens. Valkajiet
neslidoSus apavus. Izlijuso ddeni péc tirisa-
nas pabeigSanas savaciet.

levérojiet augstspiediena tiritaja droSibas
noradijumus.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radt vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

AN
X

Simboli uz aparata

A BRIDINAJUMS

Risks savainoties ar rot€joso
sviru. Augstspiediena tiritaja
darbibas laika nelieciet rokas
zem ierices.

Rotéjosa svira péc augstspie-
diena tiritgja izslégSanas vél isu
bridi turpina griezties. Pirms
veikt jebkadus ierices apkopes
darbus, nogaidiet, kamér roté-
Jjosa svira ir apstajusies.

Darbs ar karstu tGdeni:

A BRIDINAJUMS
Apdedzinasanas risks!
Nepieskarieties karstam virs-
mam!

Nesaciet virsmu tiritaja lietoSa-

nu, neizlasot lietoSanas instruk-
ciju.

LietoSanas noteikumi

Virsmu tiritajs kombinacija ar augstspiedie-
na tiritaju ir piemérots gridas virsmu tirisa-
nai.

Maksimalais Gdens spiediens 25 MPa (250
bar).

Maksimala Gdens temperatdra 85 °C.
Netirais Gdens tiek novadits caur |tteni.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams
%69 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreiz&ja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm (35t un izmantot atkartoti. Tade| la-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu sa-
vakSanas sistemu starpniecibu.
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Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Sprauslu paketes

Lai darbs ar jasu augstspiediena tirttaju no-
ritétu bez traucé&jumiem, jums ir jaizmanto
atbilstoSas augstspiediena sprauslas.
Noradijums:

NepiecieSamas sprauslu paketes ir piemeé-
rotas noteiktai augstspiediena tiriSanas ie-
kartai un japasata atseviski.

1. attéls, skat. vaka lapu

1 Sprauslas izmérs (piemérs)

=>» Sprauslas izméru skatiet augstspiedie-
na tiritaja datu plaksnité.

=> lzvélieties augstspiediena tiritajam at-
bilstoSo sprauslu paketi no nakamas ta-
bulas.

Augstspie- (Sprauslu pa-|Sprauslu pa-
diena ftiritaja kete ketes
sprauslu iz- sprauslu iz-
mers meérs
036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Sprauslu paketes montaza

2. attels, skat. vaka lapu
1 Blivgredzens

2 Rotéjosa svira

3 Sprausla

4 Uzmavuzgrieznis

=> lelikt blivgredzenu rotéjosas sviras gro-
pé.

= Uzspraust sprauslu.

= Viegli piegriezt sprauslu ar uzmavuz-
griezni.

Noradijums:

Strikla janostada paraléli rotéjoSai svirai.

3. attéls, skat. vaka lapu

=> Sprauslas virsma uzgrieznu atslégas
uzlikSanai (uzgrieznu atslégas platums
10) janostada paral€li rotéjosai svirai.

=> Piegriezt uzmavuzgriezni (uzgrieznu at-
slégas platums 22) ar uzgrieznu atslé-
gu.

=>» Darbibu atkartojiet pie otras rotéjosas
sviras.

Noradijums:

Virsmu tiritaja sprauslas nepievienojiet

augstspiediena tiritaja smidzinaSanas cau-

rulei.

4. attéls, skat. vaka lapu

1 InZektora sprausla

2 Gala atslega

=>» Inzektora sprauslu ar gala atslégu ie-
skriivéjiet inzektora un ar roku pievel-
ciet to (8 Nm).
Gala atsléga ir pievienota sprauslu
komplektam.

lekartas lietoSana

5. attéls, skat. vaka lapu

1 Rokas smidzinatajpistole ar grozamu
regulatoru

2 Rokas smidzinatajpistole bez grozama
regulatora

3 Nipelis, 1ss

4 Nipelis, gar$

Piegades stavoklt iericé ir ierTkots Tsais ni-

pelis izmantoSanai ar rokas smidzinatajpis-

toli ar grozamu regulatoru.

Lai ierici izmantotu ar rokas smidzinatajpis-

toli bez grozama regulatora, Tsais nipelis ir

jaizskrave un jaaizstaj ar pievienoto garo

nipeli.

Nipela blivgredzeni pirms uzstadisanas ir

jaiesmére.

6. attéls, skat. vaka lapu

=> Virsmu tiritajam pievienojiet augstspie-
diena tiritaja rokas smidzinatajpistoli un
savienojumu pievelciet ar roku.
Vajadzibas gadijuma japievelk ciedak
ar uzgrieznu atslégu (uzgrieznu atslé-
gas platums 27).
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AN UZMANIBU

No $latenes piesléguma izplist spéciga ne-

tira ddens strakla. Nelietojiet virsmu tiritaju

bez $litenes.

7. attéls, skat. vaka lapu

=> Blivgredzenu $|ltenes gala pirms mon-
tazas iesmérgjiet ar komplekta pievie-
noto sméri.

=> levietojiet pievienoto §|ateni virsmu tiri-
taja Slatenes piesleguma un nofiksgjiet,
to pagriezot.

=> Otru Slutenes galu aizvelciet lTdz note-
kai un nofikséjiet ar komplekta pievie-
noto ITplenti.

Noradijums:

Ja iespé&jams, izvietojiet Sluteni bez kapu-

ma. Notekddens maksimalais celSanas

augstums ir 1 m.

Ar klat pievienoto lplenti iesp&jams nofik-

sét brivo Sldtenes vadu (pieméram, pie

noplldes rezga).

Vajadzibas gadijuma izmantojiet pagarina-

juma $lateni (skattt "Piederumi”).

=>» Stradajot ar ierici, rokas smidzinatajpis-
toli un virsmu tiritaja rokturi turiet ar
abam rokam.

= Virsmu tIrTtaju vadiet t3, lai tas cieSi pie-
klautos tiramajai virsmai.

Ekspluatacijas partraukSana

= Péc darba ar karsto tGdeni darbiniet virs-
mu tTritaju 2 minates ar aukstu Gdeni, lai
tas atdzistu.

= Vajadzibas gadijuma izskalojiet virsmu
tirtaju un nosdkSanas Slateni ar tiru
tdeni.

Kopsana

=>» Sargat ierici no sala.

=>» Glabasanas laika nelaut sariem defor-
méties.

Noradijums:

Lai nodrosinatu nemainigi labu tiriSanas re-

zultatu, virsmu tiritaju péc lietoanas neno-

vietojiet uz apalas sukas.

=>» VadrulliSus péc lietoSanas noskalot ar
tiru Gdeni un péc noziSanas apsmidzi-
nat ar penetréjosu ellu.

Piederumi: Pasitijuma nu-
murs
Slatenes stiprindgjums  [2.642-528.0

(piestceknis nostiprina-
8anai pie gludam virs-
mam)

Netirumu savacgjs (lielo |2.642-532.0
netirumu atdalitajs)
Slatenes turétajs (sie-
nas stiprinajums)
Apala suka FRV 50 ME |6.371-011.0
Pagarinatajslatene 4.441-040.0

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Negriezas rotéjosa svira:

=>» Parbaudiet, vai nav netiras tiriSanas
sprauslas.

Samazinas nosuksanas jauda:

=> Nodilusi apala suka - nomainiet apalo
suku.

=> Aizséréjis nosuksanas kanals vai no-
stkSanas §latene - iztiriet nosukSanas
kanalu un nostksanas Slateni.

=> Aizséréjusi inzektora sprausla - iztiriet
inzektora sprauslu.

2.042-001.0
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Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS
Sugedes jrenginys kelia pavojy susiZaloti.
Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar prie-
taisas yra tvarkingos biklés. Jei biklé néra
nepriekaistinga, prietaiso negalima naudo-
ti.
Draudziama atlikti prietaiso pakeitimus.
A PAVOJUS
Netinkamai naudojama auksto slégio srove
kelia pavojy. DraudZiama srove nukreipti j
asmenis, gyvanus, veikiancig elektros jran-
g3 arba patj jrenginj.
Pavojus sveikatai. Valydami sveikatai pa-
vojingomis medziagomis uzterstus pavir-
Sius, déveékite apsauginius drabuZius.
A |SPEJIMAS
AukSto slégio vandens srové kelia suZaloji-
mo pavojy.
Dirbant su kar$tu vandeniu: Pavojus nusi-
deginti prisilietus prie jkaitusiy pavirsiy ir
nusiplikyti!
Dirbdami pavirsiy valymo jrenginiu, mive-
kite apsaugines pirstines ir uzsidekite ap-
sauginius akinius.
Dirbant prie triukSma stiprinanciy daliy,
kyla pavojus paZeisti klausg! Tokiu atveju
naudokite klausos apsaugos priemones.
Likes vanduo kelia pavojy paslysti. Avékite
neslidzZig avalyne. Baige valyti, paSalinkite
likusj vandenj.
Laikykités auksto slégio valymo jrenginio
saugos reikalavimy.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kino suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

A JSPEJIMAS

Pavojus susiZeisti judancia
briauna. Veikiant auksto slégio
valymo maSinai, jokiu badu ne-
KiSkite ranky po prietaisu.
ISjungus auksto slégio valymo
masing, dar kurj laikg sukasi ju-
danti briauna. Pries prietaiso
darbus, palaukite, kol sustos ju-
danti briauna.

Dirbdami karsto vandens reZzi-
mu:

A |SPEJIMAS

Pavojus nudegti!

Neprisilieskite prie jkaitusiy pa-
virsiy!

Nepradékite naudoti pavirSiy
valymo jrenginio, pries tai ne-
perskaite naudojimo instrukci-
jos.

Naudojimas pagal paskirtj

PavirSiy valymo jrenginys skirtas kartu su
auksto slégio valymo jrenginiu valyti grindy
pavirsius.

DidZiausias vandens slégis 25 MPa (250
bar).

Didziausia vandens temperatira 85 °C.
Nesvarus vanduo nukreipiamas per zZarng.

Aplinkos apsauga

&Y. Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-

mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-

=B X

LT -1



tus prietaisus Salinkite pagal atitinkamg an-
triniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Antgaliy rinkiniai

Norédami, kad Jusy auksto slégio valymo
irenginys veikty nepriekaistingai, naudokite
tinkamus auksto slégio antgalius.
Pastaba:

Reikalingi antgaliy rinkiniai pritaikyti tam ti-
krai auksto slégio valymo masinai ir turi bati
uzsakyti atskirai.

1 pav. zr. virSelio puslapj.

1 Purkstuky dydis (pavyzdys)

= Antgalio dydis nurodytas auksto slégio
valymo jrenginio gamintojo duomeny
lenteléje.

> Sioje lenteléje i$sirinkite auksto slégio
valymo jrenginiui tinkamy antgaliy rinki-
n;j.

Auksto slé- |Antgaliy rin- |Antgaliy rin-
gio valymo |kinys kinio antga-
jrenginio lio dydis
antgalio dy-

dis

036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

Sumontuokite antgaliy rinkinj

2 pav. zr. virSelio puslapj.
1 O ziedas

2 Judanti briauna

3 Antgalis

4 Kreipiamoji verzlé

= O formos zZiedg jstatykite j judancios
briaunos anga.
= UZdékite antgalj.

=> Antgalj lengvai priverzkite kreipiamaja
verZle.

Pastaba:

Srovés kryptis turi bati nustatyta lygiagre-

¢iai su judancios briaunos kryptimi.

3 pav. zr. virSelio puslapj.

=> Antgalio rakto plotg (rakto dydis 10) nu-
statykite lygiagreciai su judancia briau-
na.

= Verzlérakéiu (22 dydzio) tvirtai uzverz-
kite kreipiamajg verzle.

=>» Pakartokite procediirg su antra judan-
¢ia briauna.

Pastaba:

Pavirsiy valymo jrenginio purkstuky ne-

montuokite ant auksto slégio valymo jrengi-

nio antgalio.

4 pav. zr. virSelio puslapj.

1 PurkStuvo antgalis

2 |kiSamas raktas

= Purkstuvo antgalj su jkiSamu raktu jsu-
kite j purkStuvg ir tvirtai uzverzkite ranka
(8 Nm).
JkiSamas raktas pridétas prie antgaliy
rinkinio.

5 pav. zr. virSelio puslapj.

1 Rankinis purSkimo pistoletas su suka-
muoju reguliatoriumi

2 Rankinis purskimo pistoletas be suka-
mojo reguliatoriaus

3 mova, trumpa

4 |mova, ilga

Transportuojant trumpa jmova jmontuoja-

ma j prietaisg naudoti su rankiniu purskimo

pistoletu su sukamuoju reguliatoriumi.

Kad baty galima naudoti su rankiniu purski-

mo pistoletu be sukamojo reguliatoriaus,

reikia iSsukti trumpg jmovg ir pakeisti pride-

ta ilga jmova.

Prie§ montuodami jmovos O formos Ziedg

sutapkite tepalu.

6 pav. zr. virSelio puslapj.

=>» Prijunkite prie pavirSiy valymo jrenginio
auksto slégio valymo jrenginio rankinj
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purskimo pistoletq ir tvirtai priverzkite
ranka.
Jeigu reikia, priverzkite verzlérakéiu (27
rakto dydis).

AN ATSARGIAI

IS Zarnas movos iSteka stipri neSvaraus

vandens srové. Nenaudokite pavirsiy valy-

mo jrenginio be Zarnos.

7 pav. zr. virSelio puslapj.

= PrieS montuodami zarnos gale tarpinj
zieda, patepkite jj pridétu tepalu.

=> Pridetg pavirSiy valymo jrenginio zarng
ikiSkite j zarnos movg ir uzsukite.

= Kitg Zarnos galg nuveskite j nutekamaja
anga ir pritvirtinkite pridétu lipuku.

Pastaba:

Jei jmanoma, zarng nutieskite be pakilimo.

Maksimalus nuoteky pakélimo aukstis sie-

kia 1 m.

Pridéta lipnia juosta galite pritvirtinti laisvg

Zarnos galg (pavyzdziui, prie iSleidimo gro-

teliy).

Jei reikia, naudokite ilginamaja zarng (zr.

LPriedai®).

=> Dirbdami rankinj purSkimo pistolets ir
pavirsiy valymo jrenginio rankeng laiky-
kite abiem rankomis.

=>» PavirSiy valymo jrenginj valdykite taip,
kad jis glaudziai guléty ant valomo pa-
virSiaus.

Naudojimo nutraukimas

= Baige darbg karstu vandeniu, 2 minutes
dirbkite $alto vandens rezimu, kad pa-
vir§iy valymo jrenginys atvésty.

=>» Jei reikia, pavirSiy valymo jrenginj ir nu-
siurbimo zarng iSskalaukite Svariu van-
deniu.

=>» Saugokite prietaisg nuo Salcio.

= Laikydami nedeformuokite Seriy.

Pastaba:

Siekdami uztikrinti nuolatinius gerus siurbi-

mo rezultatus, baige naudoti pavirsiy valy-

mo jrenginj, nestatykite jo ant Sepecio ap-

vado.

=>» Baige naudoti, nuplaukite kreipiamuo-
sius ratukus Svariu vandeniu ir nusausi-
ne apipurkskite plaunamuoju tepalu.

Priedai: Uzsakymo nu-
meris
Zarnos tvirtinimo ele-  [2.642-528.0

mentas (siurbtukas tvir-
tinimui ant lygaus pavir-
Siaus)

NeSvarumy gaudyklé
(stambiy neSvarumy at-
skyriklis)

2.642-532.0

Zarnos laikiklis (tvirtini- [2.042-001.0
mui prie sienos)

Sepeéio apvadas FRV [6.371-011.0
50 ME

llginamoji Zarna 4.441-040.0

Pagalba gedimy atveju

Nesisuka judanti briauna:

=>» Patikrinkite, ar Svards valymo antgaliai.

Mazéja siurbimo galia:

= Nusidévéjes Sepecio apvadas. Pakeis-
kite Sepecio apvada.

=>» UzsikiSes nusiurbimo kanalas arba zar-
na. ISvalykite nusiurbimo kanalg ir zar-
na.

=> UzsikiSes purkstuvo antgalis. ISvalykite
purkstuvo antgalj.
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOI0 NMpoynTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-
Lii, nicns yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta
36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-
HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

/A HEBE3IIEKA

Hebesrneka nopaHeHHs1 8i0 HecrpagHo20
npucmporo. [eped noyamkom pobomu re-
pesipumu HanexHut cmaH rpucmporo.
Skwo npucmpit HecripasHul, Mo (io2o He
MOXHa 8uKopucmosysamu.
3abopoHsieTbCA Byab-KUM YMHOM 3MiHI0-
BaTu npunag.

A HEBE3IEKA

CmpyMiHb 800U, W0 3Haxodumscs rid eu-
COKUM MUCKOM, MOXe cmaHosumu Hebes-
reKy rnpu HernpasusibHOMY 8UKOPUCMaHHI.
BabopoHsiembcs ckeposysamu cmpyMiHb
800u Ha ntodell, meapuH, y8iMKHEHe erleK-
mpuyHe obriadHaHHs YU Ha caM 8UCOKOHa-
nipHUG Muro4ul anapam.

Hebesneka 0ns 30opos's. [1i0 yac ovuweHHs
108epxoHb, 3abpyOHeHUX Hebe3neyHuMu
0119 300po8’s peyosuHaMu, cr1id Kopucmysa-
mucsi 8i0Mo8IOHUM 3aXUCHUM 005i20M.

A TNOMNEPELOXEHHS

Hebesneka mpasmyeaHHs 8i0 crmpyMeHsi
800U 1i0 MUCKOM.

[1id yac pobim 3 eapsiyoro eodoro: Hebes-
reka oriky 06 2apsivy nosepxHo ma Hebes-
rneka obeaprogaHHs!

[1i@ yac pobomu 3 npucmpoem 0151 04u-
WEHHS1 MOBEPXOHb CITi0 HOCUMU 3aXUCHI
pyKasuYKU i OKynspu.

Hebesneka nowkKodXeHHs1 opaaHig criyxy rnio
yac pobomu 3 YacmuHamu, Wo MiocuIrmMb
38yk! Y ybomy sunadky kopucmyeamucs 3a-
cobamu 3axucmy opaaHig cryxy.

Hebeasrneka Kog83aHHs i3-3a 3arUWKO80I 80-
Ou. Hocumu 83ymmsi 3 HEKO83HOHo Mido-
weot. Budansamu sanuwkosy 800y nicrs
3a8epUEHHS OYUUWEHHS.
LHompumysamuck 8Kka3i8oK ro mexHiui
6esneku npu pobomi 3 o4uulysadamu eu-
COKO20 MUCKY.

PiBeHb HebGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3neku, sika 6e3rnoce-
pedHbO 3a2poXye ma npu3sodums 00
MSKKUX Mmpasem 4u cMepmi.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Bkasiska w000 nomeHuiliHo MOXXueoi He-
be3neyHoi cumyauii, ujo Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebesneyHoi
cumyauii, sika Moxe cripuduHUmuU ompu-
MaHHS1 fieeKux mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOX/1ueol momeHUitiHO He-
be3neyHilt cumyauii, Wo Moxe Crpu4yuHU-
mu MamepiarnbHi 36UMKu.

CumMBONM Ha NpUCTpPOI

AN
X

A TNOMNEPELOXEHHS
Hebeaneka nopaHeHHs1 obepmo-
sum saxenem. 3abopoHsiembcs
b6pamucs 3a HUXHIO YaCmuHy
MPUCMPONO MPU NPayoYoOMy
oyuujysadi 8UCOKO20 MUCKY.
Obepmosuti saxinb we desikull
yac obepmaembcs nicns su-
MKHEeHHS1 oyuulysayda. lMeped
rnoyamkom obcry208y8aHHs
rpucmporo cnid do4yekamucs,
roku obepmosuti 8axinb He
3YMUHUMbCS.

Mpun po6oTi 3 rapsiHoo BOAOHO:
A TNOMNEPELOXEHHS
Hebesneka oniky!

He mopkamucs 0o eapsiyux ro-
8EPXOHb!

Mepen noyaTkom poboTH 3 Npu-
CTPOEM A5si OYULLEHHS NOBEP-

XOHb HEobXiaHO N poynTtatn

KepiBHULTBO MO ekcnnyaTawii.
lNMpaBunbHe 3acTOCyBaHHS

[MpucTpint 4NA OYMLLIEHHS NOBEPXOHb Npu-
3HaYeHWU ANsi OYMLLEHHS MOBEPXOHb Nia-
1or y NOEAHAHHI 3 MUIOYUM anapaTtoM Bu-
COKOTO TUCKY.
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MakcumanbHuin Tuck sBoam 25 miMa (250 6ap).
MakcumanbsHa TemnepaTypa Boau 85 °C.
3abpynHeHa Boaa BiABOAUTLCA YEPES LUMaHT.

3axmcT HaBKONULLUHbLOIO
cepegoBuLla

&y, Matepianu ynakoBku nigaaroTbes ne-
%69 pepobui Ans NOBTOPHOrO BUKOPUCTaH-
Hs. Bygb nacka, He BMKMAanTe nakyBanbHi
mMaTtepianu pasom i3 foMallHiM CMITTAM, Bif-
JawiTe ix 4ns NoBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI Ma-

Tepianu, Lo MOXyTb BUKOPUCTOBYBA-
mmm TVICS NOBTOPHO. Tomy, ByAb nacka,
yTUMi3ynTe cTapi NpUCTpoi 3a A0NOMOrOH
cneujanbHMX cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpYKLiT i3 3acTOoCyBaHHS1 KOMMOHEH-
TiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTM Ha-
BeJeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekTu conen

LLlo6 3abe3neunTtn cnpaeHy poboTy Balulo-
ro ouuilysada, Bu noBuHHi BukopucTo-
BYBaTU BiANOBIAHI (POPCYHKM.

BkasiBka:

MoTpibHI NnakeTn HacagoK NpU3HadeHi ans
BiNOBiIAHMX NPUCTPOIB MUTTS Nif BUCOKUM
TWUCKOM i MOBUHHI 3aMOBNSATUCS] OKPEMO.
®oTo 1, AUB. CTOPiIHKY CynepoGKnaguHKn
1 BenunuuHa dopcyHku (npuknag)

= BenuynHa popcyHkU BKazaHa B 3aBOA-
CbKili TabnmyLi o4mLLyBaya BUCOKOro
TUCKY.

=> Bwubpatu BignosigHWi nakeT opcyHOK
Onsi o4ULLyBaYa BUCOKOTO TUCKY 3 Ha-
CTynHoi Tabnuui.

BenunyuHa MakeTt dhopcy- BenuumHa
hOpCyHKM HOK ¢dopcyHku Ma-
OuuiyBay BU- KeT hopCyHOK
COKOro TUCKY

036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
081...100 2.643-769.0 |2x30 + 40
101...125 2.643-768.0 |2x38 + 50

YcTaHoBKa conna

®doT0 2, AUB. CTOPiIHKY Cynepo6KnagnuHKu
YWinbHiowYe KinbLe

PoTauiiHe nneye

Conno

HakungHa raiika

BAOWON -

BcTaBuTu yLinbHIOKO4E KinbLe B Na3

poTauiiHoro nneva.

BcraHoBuTM conno.

Jlerko 3akpyTuTK COMMo HakUAHO ram-

KOH.

BkasiBka:

BuxigHun cTpyMiHb Mae 3HaxoaMTUCh na-

panenbHO poTauinHOMY Mreyesi.

®oT0 3, AUB. CTOPiIHKY CynepobKnaanHKn

=> [MosepxHto Nig kntoy conna (KoY Ha
10) BMPIBHATM NapanernbHO poTaLiiHo-
My nrievesi.

=> 3akpyTuTu HaKnaHy ranky (krtod Ha 20)
rakoBMM KITHOYEM.

=> [loBTOpUTU NpoLEec Ha ApyroMy poTa-
LiHOMY nneuy.

BkasiBka:

He nosBonsieTbcs BcTaHoBNOBaTU hop-

CYHKM OISl NPUCTPOL0 OYULLLEHHS NOBEP-

XOHb Ha CTPYMUHHY TpyOKy ouuLlyBava Bu-

COKOrO TUCKY.

®doT0o 4, AUB. CTOPIHKY CynepobKnaanHKu

1 IHXekTOpHa popcyHka

2 TopueBui rankoBuUn Koy

L 2

=> BrBUvHTUTM iHXEKTOPHY POPCYHKY 3a O0-
NOMOrO0 TOPLIEBOrO rakoBOro Krtoya B
IHXEKTOp Ta 3aTArHyTH Big pyku (8HM).
TopLeBUi rankoBUi KItoY € y KOMIMJEK-
Ti (HOPCYHOK.

®doTo 5, AUB. CTOPiIHKY Cynepo6GKnagnuHKu

1 PyyHui nictoneTt-po3nunioBay 3 NoBo-
POTHUM perynsaTopom

2 PyyHun nictoneT-po3nuntoBay 6e3 no-
BOPOTHOIO perynsatopa

3 Hinenb, kopoTkuii

4 Hinenb, goBrun

Y cTaHi noctaBku y npunag s6ygoBaHun
KOPOTKMIA HiNenb A5 BAKOPUCTAHHS Ha
py4HOMY NiCTONETi-po3nunioBadi 3 NOBO-
POTHWUM PErynATOPOM.

UK -2



[ns BukopncTaHHS 3 nictonetom 6e3 noso-

POTHOrO perynsaTopa KOpPoTKUI Hinenb He-

00XigHO BUKPYTUTU 1 3aMiHUTU JOBMUM

Hinenem, sKU BXoauTb 4O KOMMIEKTY Mo-

CTaBKMu.

Mepen BCTAHOBMNEHHAM 3Ma3aTy YLUiNbH0-

BanbHi Kinbus Hinens.

®oT0 6, AMB. CTOPiIHKY CynepoGKnaguHKn

=> [puegHaT pyyYHUn po3nuoBay MULo-
4yoro anapaTy BUCOKOro TUCKY A0 npu-
CTPOIO A1l OUULLLEHHST MOBEPXOHb i 3a-
TAFHYTU BPYYHY.
Y pasi Heo6XiaHOCTi 3aTArHyTU ramko-
BMM KrtodeM (LumMpuHa 3iBy Knoya 27).

AN OBEPE)XHO

3 ennemeHmy winaHz208020 MiOKMIOYEHHST

8uxo0e curnbHUl cmpymiHb 3abpyOHeHor

800u. He sukopucmosysamu npucmpiti

01151 OYUUEHHST 108EePX0OHb be3 winaHay.

®oT0 7, AMB. CTOPiIHKY CynepooKnaguHKn

= [lepea MOHTaXeM 3MacTUTU YLLINbHIO-
BanbHe Kinblie Ha KiHLi WWnaHra MmacTtum-
oM, L0 JOOAETLCS.

= BcTaButy WwinaHr, Wwo gonaetbes, B
€eneMeHT NiAKMIYEHHS LWaHry npu-
CTPOIO AN OUULLIEHHS NOBEPXOHb Ta
3acpikcyBaTH LUNSIXOM MPOBEPTAHHS.

=> |HWWI KiHeLb LUNaHra BBECTU Y CTIYHWN
OTBIp i 3adikcyBaTV CTPIYKOIO 3 NUMYY-
Kamu, Lo 4o4aeThCs.

BkasiBka:

AKLWLO ue MOXNMBO, LNAHT CNig Npoknaga-

1 6e3 Haxuny. MakcumanbHa BucoTa

nigrnomy CTiyHMX BoA cknagae 1 m.

3a JonoMOoroto CTPIYKU-NINMYYKK, SIKa BXO-

e 00 KOMMIEKTY, MOXIMBO 3acbikcyBaTn

BiNbHWIA KiHELb LUNaHry (Hanpuknag Ha

pewiTui 3nmBy).

Mpw HeobXxigHOCTI cnig, BUKOPUCTOBYBaTU

wiaHr-nogoexysad (aue. "Mpunagga”).

=> [lig yac po6oTu TpumaTtm nicToneT-pos-
nunBaYy Ta pyyKy NPUCTPOI ANst O4U-
LLIEHHS MOBEPXOHb BOMA pyKamu.

=> 3acib Anst YMLLIEHHSA MOBEPXOHb BBECTYU
TaknM YMHOM, W06 BiH LiNbHO Npuns-
raB 0 NOBEPXHI, L0 OYULLYETHCS.

3HATTA 3 eKcnnyaTauii

=> [licns npoBeaeHHs pobiT 3 BUKOPUCTaH-
HAM raps4oi BOAM AaTu nonpawoBaTti

NPUCTPOIO ANSi OYULLIEHHSI MOBEPXOHb 3
XOMNOAHOI0 BOAOKO NPOTArOM 2 XBUINMH.

=>» [lpu HeobXigHOCTI NPOMUTK NPUCTPIN
01191 OYULLIEHHSI NOBEPXOHb Ta BCMOKTY-
BalnbHUI LUSTAHT YUCTOK BOAOHO.

= Cnig 3axuwiaTtu npunag sig Moposy.

= YHukaTu gedopmauii WeTruHU nig vac
36epiraHHs.

BkasiBka:

[ns 3abe3neyvyeHHs HanexHoi NOTYXXHOCTI

BCMOKTYBAHHA HE CTaBUTW NPUCTPIN Ans

OYMLLIEHHS MOBEPXOHb MNiCINS BUKOPUCTaHHS

Ha LLEeTUHY.

=> [licnst poboTK CNONOCHYTN HAaNpPaBnsito-
4Yi PONIMKM YUCTOIO BOAOHO | 3MACTUTH
NPOHUKAKYMM MaCTUIIOM.

LOeTani:

Homep 3amoB-
JIeHHSA
®ikcatop wnaHra (npu- (2.642-528.0
cocok ans dikcauii Ha
PiBHMX NOBEPXHSIX)

LLnamoenoentoeay 2.642-532.0
(BipoinbHUK rpybux va-

cTok 6pyay)

Tpumay gns wnaxra 2.042-001.0
(HacTiHHe KpinneHHs)

LlletnHa FRV 50 ME  |6.371-011.0
LLinaHr-nogosxyBay 4.441-040.0

Honomora y Bunaaky

Henonaaok

Baxinb, Wo o6epTaeTbcs, He obep-

TaeTbCA:

=> [lepeBipUTn YNCTAYM HACaAKN Ha Npea-
MeT 3abpyaHeHb.

LLiBMAakKicTb BigkavyyBaHHS:

=> UleTnHa 3HoweHa - 3amMiHUTU LWETUHY.

=> BcmokTyBanbHui kaHan abo BCMOKTY-
BanbHWI LWNAHr 3acMiveHmni - QuncTu-
TW BCMOKTYBanbHWIM KaHan i BCMOKTY-
BanbHWI LUAHT.

=> |HXEeKTOpHa Hacagka 3acMmitTunacs -
OunCTUTK IHKEKTOPHY Hacaaky.
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